
 

 

    Anexo: Edición Crítica 

   VI. Tomo Cuarto 

 

 





 
L. 4. “Feijóo” es Benito Jerónimo Feijoo y Montenegro. 

 



 
L. 13. Heródoto: (c. 490-c. 425 a. C.) historiador griego. 
L. 13. Psamético I [o Samético]: (s. VII a. C.) rey de Egipto de 664 a 610 a. C. 
L. 23. Con “Senaar” se refiere a Shinar. 

 



 
 



 
L. 16. Tucídides: (c. 460-c. 400 a. C.) historiador griego. 
L. 17. Dionisio de Halicarnaso: (?-c. 7 a. C.) historiador y crítico literario griego. 
L. 17. Eforo de Cime: (s. IV a. C.) historiador griego. 
L. 20. Filisto: (c. 435-356 a. C.) historiador griego. 
L. 26. “Servio” es Mario Servio Honorato (s. V), gramático latino y comentarista. 
L. 26-27. Debería decir “aborígenes” en lugar de “alborigines”. 
L. 32. “Mariana” es Juan de Mariana. 

 



 
L. 8. “Senaar” es Shinar. 
L. 22. Josué: personaje bíblico, sucesor de Moisés. 
L. 23. Cayo Salustio Crispo: (86-c. 35 a. C.) historiador romano. 
L. 24. Con “el P. Calmet” se refiere a Antoine Augustin Calmet. 
NP L. 1. Es el Resumen histórico-crítico de la ciudad de Tarragona publicado en 1855. 
NP L. 2. “Buenaventura Fernandez” es Buenaventura Hernández Sanahuja (1810-1891), 

arqueólogo e historiador. 
 



 
L. 4. “Hiran” es Hiram I (s. X a. C.), rey fenicio del Tiro de 970 a 936 a. C. 

 



 
 



 
L. 6-7. Actualmente se considera que Pax Augusta no corresponde a Badajoz, sino a la ciudad 

portuguesa de Beja. 
NP L. 9. “Lucio Floro” es Lucio Aneo Floro (s. I-II), historiador romano de origen africano. 
NP L. 9. Se refiere a Cayo Julio César. 
NP L. 10. “Plinio” es Plinio el Joven. 
NP L. 12. Con “Claudios” hace referencia a Tiberio Claudio Nerón Germánico, con “Nerones” a 

Nerón Claudio Druso Germánico y con “Metelos” alude probablemente a Quinto Cecilio Metelo 
Pío. 

 



 
NP L. 1. Con “Sertorius” hace alusión probablemente a Quinto Sertorio. 
NP L. 1. Con “Viriatos” se refiere a Viriato (?-139 a. C.), pastor y caudillo lusitano. 

 



 
L. 2. “Ciceron” es Marco Tulio Cicerón. 
L. 9. Probablemente con “Zacinto” se refiere a Zákinthos. 
L. 20. Pompeyo Trogo: (28-14 a. C.) historiador galo. 
L. 23. “Varron” es Marco Terencio Varrón. 
NP L. 3. “Catonis” es Marco Porcio Catón (234-149 a. C.), estadista, militar y literato. 
NP L. 4-5. Es una cita textual de Pompeyo Trogo. 

 



 
L. 6-7. “Metello” es Quinto Cecilio Metelo Numídico. 
L. 13. “Lucrecio” es Tito Lucrecio Caro. 
L. 15. “Caton” es Marco Porcio Catón. 
L. 16-17. Con “Tulio” alude a Marco Tulio Cicerón. 
L. 23. “César” es Cayo Julio César. 
NP L. 1. “Tiberio” es Tiberio Julio César (42 a. C.-37 d. C.). 
NP L. 2. “Ateyo Capiton” es Gayo Ateyo Capitón (34-22 a. C.), senador, cónsul y jurista. 
NP L. 4. “César” es Cayo Julio César. 
NP L. 6. Con “Stich.” se refiere a la comedia Stichus de Tito Maccio Plauto. 

 



 
L. 12. Con “Apolonia” se refiere a Apollonía. 
L. 15. “Augusto” es Gayo Octavio Augusto. 
L. 23. “Escaligero” es Giulio Cesare Scaligero. 

 



 
L. 5. “Cornelio Balbo” es Lucio Cornelio Balbo. 
L. 5. “Columella” es Columela [Lucio Junio Moderato]. 
L. 5. Pomponio Mela: (s. I) geógrafo y escritor hispanorromano. 
L. 6. “Lucano” es Marco Anneo Lucano. 
L. 7. “Adriano” es Publio Elio Adriano. 
L. 8. Se refiere a Teodosio I el Grande. 
L. 20. “D. Alonso” es Alfonso X el Sabio. 
NP L. 1 El título exacto es Diccionario trilingüe del castellano, bascuence y latín. 
NP L. 2. Con “el P. Mariana” se refiere a Juan de Mariana. 
NP L. 3. El título de esta obra es Historia general de España, compuesta primero en latín, después vuelta al 

castellano. 
NP L. 4. El título completo es Diccionario castellano con las voces de ciencias y artes y sus correspondientes de 

las tres lenguas, francesa, latina e italiana (1786-1788). 



 
L. 3. Con “el abate Andrés” se refiere a Juan Andrés Morell. 
NP L. 32. Es el Origen, progresos y estado actual de toda la literatura. 

 



 
L. 21. Se refiere a Esperaindeo (?-c. 853), religioso mozárabe de Al-Ándalus, y a San Eulogio de 

Córdoba (?-859), mártir, doctor de la Iglesia y autor hagiográfico hispano-cristiano. 
L. 32. “Andrés” es Juan Andrés Morell. 

 



 
L. 2. Con “El erudito P. Burriel” muy probablemente hace alusión a Andrés Marcos Burriel (1719-

1762), jesuita historiador, epigrafista y escritor ilustrado. 
L. 3. El “P. Rábago” es Francisco Rávago (1685-1763), eclesiástico, confesor real de Fernando VI. 
NP L. 1. Se refiere a Fernando III el Santo. 

 



 
 



 
L. 25. Con “el padre Larramendi” se refiere a Manuel de Larramendi. 
NP L. 1. Se trata del Diccionario trilingüe del castellano, bascuence y latín de Manuel de Larramendi. 

 



 
 



 
L. 6. El título original es Réflexions critiques sur les histoires des anciens peuples (1735). 
L. 7. “Mr. Fourmont” es Étienne Fourmont (1683-1745), orientalista francés. 
NP L. 1. “Justino” es Marco Juniano Justino (s. II-III), historiador romano. 

 



 
L. 9. “Tácito” es Publio Cornelio Tácito. 
L. 20-21. Probablemente con “Keretin”, “Ceretheos”, “Cerethi” y “Kerethi” se refiere a la ciudad 

de Kereiti. 
 



 
NP L. 2. Se refiere a la presente Historia de la música española del mismo Soriano Fuertes. 

 
 



 



 
L. 2. Con “Carlos V” se refiere a Carlos I de España y V del Sacro Imperio Romano Germánico. 
L. 4. El “Abate Pluche” es Noël-Antoine Pluche (1688-1761), religioso francés. 
L. 10. Alude a Francisco Martínez de la Rosa. 
NP L. 1. Es una cita textual, no un título, extraída de De oratote de Marco Tulio Cicerón. 
NP L. 2. Se refiere a Spectacle de la nature, ou Entretiens sur les particularités de l'histoire naturelle qui ont paru 

les plus propres à rendre les jeunes gens curieux et à leur former l'esprit de Noël-Antoine Pluche. 
NP L. 3. Se publicó con el título Obras literarias de D. Francisco Martínez de la Rosa entre 1827 y 1830. 

 



 
NP L. 1. Se refiere a dos obras distintas de este autor cuyos títulos correctos son: Glorias de los 

Azaras en el siglo XIX (1852) y Discursos históricos-arqueológicos sobre el origen, progresos y decadencia de la 
poesía, música y baile español, acompañados de la música de los cantares y bailes provinciales españoles por varios 
profesores de música. 

NP L. 2. El título correcto es Ensayos sobre la gramática y poética de los árabes (1787), y los autores 
Patricio de la Torre y Miguel García Asensio. 

 



 
NP L. 1. El título correcto de esta obra de Basilio Sebastián Castellanos es Glorias de los Azaras en el 

siglo XIX. 
NP. L. 7. Alá: nombre dado a Dios por los musulmanes. 



 
 



 
L. 10-11. Con “el santo rey don Fernando” se refiere a Fernando III el Santo. 
L. 12. Quiere aludir a Diego Ortiz de Zúñiga (1636-1680), noble e historiador. 
L. 19. “San Fernando” es de nuevo Fernando III el Santo. 
L. 20. “Alonso el Sabio” es Alfonso X el Sabio. 

 



 
L. 7. “Raimundo Berenguer III” es Ramón Berenguer III el Grande, conde de Barcelona. 
L. 22. Lógicamente en el interior del paréntesis vacío debería haber un “3”. 
L. 24. “Redi” es Francesco Redi. 
NP L. 2. Con “Delle prose” se refiere a Prose della volgar lingua [Prosas sobre la lengua vulgar] (1525) de 

Pietro Bembo. 
NP L. 2. Con “Dial. l’Ercol.” hace alusión a Ercolano, dialogo nel qual si ragiona generalmente delle lingue e 

in particolare della florentina e della toscana de Benedetto Varchi (1750). 
NP L. 2. Con “Glos. lat. impraefac.” muy probablemente se refiere al Glossarium mediae et infimae 

latinitatis (1678) de Charles du Fresne Du Cange. 
 



 
L. 3-4. Con “el cardenal Bembo” se refiere a Pietro Bembo. 
L. 9. “Andrés” es Juan Andrés Morell. 
L. 12. “Ramon Berenguer” es Ramón Berenguer IV el Santo, conde de Barcelona, príncipe de 

Aragón y marqués de Provenza. 
L. 13. Con “el emperador Federico I” hace alusión a Federico I Barbarroja. 
NP L. 1. El título correcto de la obra de Francesco Redi es Bacco in Toscana. 
NP L. 2. Con “Pros. I.” nos remite a Prose della volgar lingua de Pietro Bembo. 

 



 
L. 4. “Tuscana” es Toscana. 
L. 6. “Escolano” es Gaspar Juan Escolano. 
L. 7. Con “Masdeu” se refiere a Juan Francisco Masdeu. 
L. 7. “Andrés” es Juan Andrés Morell. 

 





 
I L. 8. La “Princesa doña Bárbara” es Bárbara de Braganza (1711-1758), reina de España de origen 

portugués, esposa de Fernando VI. 
I L. 8-9. Con “Scarlatti” se refiere a Domenico Scarlatti (1685-1757), compositor y clavecinista, hijo 

de Alessandro Scarlatti. 
L. 2. Se trata de Carlos II, rey de España. 
L. 8-9. El título íntegro del tratado de Pablo Nassarre es Fragmentos músicos, repartidos en quatro 

tratados. En que se hallan reglas generales, y muy necesarias para canto llano, canto de órgano, contrapunto, y 
composición. 

L. 9-10. El título completo es Reglas generales de acompañar, en organo, clavicordio, y harpa, con solo saber 
cantar la parte, ó un baxo en Canto figurado. 

 



 
NP L. 9. Con “Margarita Luisa de Saboya” se refiere a María Luisa Gabriela de Saboya. 

 



 
L. 1. Con “don Fernando” se refiere a Fernando VI. 
L. 1. Con “la infanta de Portugal doña Bárbara” hace alusión a Bárbara de Braganza. 
 



 
L. 17. “Lulli” es Jean Baptiste Lully. 
L. 17. Luigi Cherubini: (1760-1842) compositor italiano. 
L. 17-18. “Ramos” es Bartolomé Ramos de Pareja. 
L. 18. “Salinas” es Francisco de Salinas. 
NP L. 4. San Felipe: (s. I) uno de los primeros discípulos de Jesucristo. 
NP L. 4. Con “Santiago” se refiere a Santiago el Mayor. 

 



 
NP L. 6. “Ignacio Laubrusel” es Ignacio de Laubrussel (1663-1730), autor jesuita francés. 
NP L. 12-13. Más adelante escribirá Soriano Fuertes “Francisco Fleury” en lugar de “Fleuri” que 

apunta aquí. 
NP L. 17. Álvaro Eugenio de Mendoza Caamaño Sotomayor: (1671-1761) cardenal. 

 



 
L. 11. Con “el doctor Burney” se refiere a Charles Burney (1726-1814), musicógrafo inglés. 
NP L. 1. El título correcto es Misa Legem pone mihi Domine. 
NP L. 3. La referencia exacta sería Omnes spiritus laudet Dominum. 
NP L. 6. La forma ortográfica correcta de “Iste confesor” es Iste Confessor. 
NP L. 7. El título pertinente sería Misa Ad exequias Ludovici primi. 
NP L. 21. “Jerusalem” es Jerusalén. 
NP L. 31. Se refiere a The Present State of Music in France and Italy (1771) de Charles Burney. 
NP L. 31. “France” es Francia e “Italy” es Italia en el título de Burney The present state of music in 

France and Italy. 
 



 
L. 7. El nombre de pila de Farinelli era Carlo Broschi Barrese. 
L. 13. Debería estar escrito “Estados Pontificios”. 
L. 14. Pío VI: (1717-1799) papa de 1775 a 1799. 
L. 19. “Nicolini” es Nicolò Grimaldi [Nicolini] (1673-1732), castrado italiano. 
L. 19-20. “Cafarelli” es Caffarelli [Gaetano Majorano] (1710-1783), cantante castrado italiano. 
L. 23. “Terprando” es Terpandro de Lesbos. 
L. 32. “La princesa doña Bárbara” es Bárbara de Braganza. 

 



 
L. 5. Juan V de Portugal: (1689-1750) rey de Portugal de 1706 a 1750. 
L. 5. Con “Scarlatti” se refiere a Domenico Scarlatti. 
L. 23. Julio Alberoni: (1664-1752) político y eclesiástico, ministro de Felipe V. 
 



 
L. 6-7. “Isabel Farnesio” es Isabel de Farnesio. 
NP L. 10. Pedro Cifuentes Mazo: (?-1779) maestro de capilla. 

 



 
L. 7-8. Se refiere a José de Cañizares Suárez de Toledo. 

 



 
L. 9. El título exacto es Cautelas contra cautelas y el rapto de Ganímedes. 
L. 9. Ganimedes: en la mitología griega, un joven y hermoso príncipe troyano a quien el dios Zeus 

raptó y lo llevó al monte Olimpo. 
 



 
L. 8-9. Gabriel Bocángel y Unzueta: (1603-1658) poeta y dramaturgo del siglo de oro. 
L. 9. Se refiere a La lira de las musas (1635). 
L. 26. Ícaro: artesano e inventor en quien los griegos personificaban el desarrollo de la escultura y la 

arquitectura por medio de artilugios mecánicos. 
NP L. 4. “Clori” es Cloris, diosa de las flores en la mitología griega. 
NP L. 12. Con “Clori” sigue refiriéndose a Cloris. 
 

 
 
 
 
 
 
 



 
L. 18. José Pujol: (s. XVIII) maestro de capilla. 
L. 23. “Aaran” es Aarón, primer sumo sacerdote judío, hermano de Moisés. 
L. 34. “Abrahám” es Abraham, patriarca bíblico. 

 



 
L. 26. Jacob: uno de los patriarcas hebreos del Antigua Testamento, hijo de Isaac y Rebeca, y nieto 

de Abraham. 
L. 31. “Egigto” es Egipto. 

 



 
 



 
 



 
L. 28. Seguramente con “Faetonte” se refiera a Faetón. 

 



 
 



 
 



 
L. 28. “Faeton” es Faetón. 

 



 
 



 
L. 17. El “maestro San Juan” es José de San Juan. 

 



 
 



 
L. 26. Eva es la primera mujer, según la Biblia y el Corán, progenitora junto Adán de la raza 

humana. 
 



 
 
 



 



 
L. 12. “Castela” es Castilla. 
NP L. 1. “Monte Sion” es Montesion. 
NP L. 14. “Salvador Figueras” es Salvador Figuera (s. XVIII), maestro de capilla. 
NP L. 14. Santo Tomás: (s. I) uno de los doce apóstoles de Jesucristo. 
NP L. 16-17. San Fidel de Sigmaringa: (1577-1622) presbítero capuchino. 
NP L. 17. San José de Leonisa: (1556-1612) santo capuchino italiano. 
NP L. 18. Es Arca de Dios, trasladada al gran templo de Sion. 
NP L. 19. José Durán: (?-1802) maestro de capilla. 
NP L. 21. Susana: en la Biblia, acusada de adúltera y librada de la muerte por el joven profeta 

Daniel. 
 



 
L. 5. “Calderon” es Pedro Calderón de la Barca. 

 



 
L. 8-9. “Luis de Belluga y Moncada” es Luis Antonio de Moncada y Belluga (1662-1743), 

eclesiástico y político. 
L. 10. Santa Práxedes: (s. II) doncella romana que murió martirizada. 
L. 18. Clemente XIV: (1705-1774) papa de 1769 a 1774, quien suprimió la Compañía de Jesús en 

1773. 
NP L. 1. “Luis Belluga y Moncada” es Luis Antonio de Moncada y Belluga. 

 



 
I L. 1. “El marqués de la Ensenada” es Zenón de Somodevilla y Bengoechea (1702-1781), político, 

artífice de las grandes reformas administrativas de Felipe V y Fernando VI. En adelante Soriano 
Fuertes se referirá a él como “Ensenada”. 

I L. 3. “Tito” es Tito Flavio Vespasiano. 
I L. 5. Nicola Conforto: (1718-1788) compositor. 
I L. 7. Francisco Corradini: (c. 1700-1769) compositor. 
I L. 7. Giovanni Battista Mele: (1701-c. 1752) compositor. 
I L. 7. Más adelante se referirá a este “Landi” como “Joaquin Landi”, quien en realidad es 

Gioacchino Landi. 
I L. 7-8. “Scarlatti” es Domenico Scarlatti. 
I L. 9. Más adelante Soriano Fuertes hará alusión a estos violinistas como “Cristiano Rinaldi” y 

“José Monalt”. 
I L. 9. “Los tres hermanos Plas” son los tres oboístas y compositores Juan Bautista Pla Ferrusola (c. 

1720-1761), José Pla Ferrusola (s. XVIII) y Manuel Pla Ferrusola (c. 1720-1766). 
 



 
L. 9. “Campománes” es Pedro Rodríguez Campomanes y Pérez (1723-1803), político, economista e 

historiador. 
L. 13. Francisco Vicente Pérez Bayer: (1711-1794) hebraísta y canónigo. 
L. 14. “Andrés Burriel” es Andrés Marcos Burriel. 
L. 15. Se refiere a Manuel Salvador Carmona (1734-1820), grabador. 
L. 19. Jorge Juan y Santacilia: (1713-1773) científico y marino. 
L. 19-20. El título completo es Observaciones astronómicas y físicas (1773). 
L. 21. El título íntegro es Theatro crítico universal, o Discursos varios, en todo género de materias, para 

desengaño de errores comunes de Benito Jerónimo Feijoo y Montenegro. 
L. 21. El “padre Flores” es Enrique Flórez de Setién y Huidobro.  
L. 22. Con “Historia sagrada” suponemos que se refiere a España sagrada, la obra más conocida de 

Enrique Flórez de Setién y Huidobro. 
L. 24. “Lemaur” es Francisco Lemaur (1769-1857), militar en ingeniero español. 
L. 30. José Quer Martínez: (1695-1764) botánico. 
L. 31. El título completo es Flora española o historia de las plantas, que se crían en España (1762). 
L. 33. Gregorio Mayans y Siscar: (1699-1781) erudito español. 

 



 
L. 25-26. Debería estar escrito “Arsenal de la Carraca”. 

 



 
 



 
L. 3. Con “la reina Bárbara” se refiere a Bárbara de Braganza. 
L. 5. “Arion” es Arión. 
L. 18-19. Es la Storia della Musica de Giovanni Battista Martini. 
L. 23. “Carlos Broschi” es el mismo “Farinelli” del que viene hablando. 

 



 
L. 9-10. Se refiere a José de Cañizares Suárez de Toledo. 

 



 
L. 2. “Tito” es Tito Flavio Vespasiano. 
L. 4-5. Se refiere a Giovanni Battista Mele. 
L. 5. “Tito Vespasiano” es Tito Flavio Vespasiano. 
L. 7-8. Servilia Cepionis: (s. II-I a. C.) amante de Julio César. 
L. 13. Se refiere a Ignacio de Luzán Claramunt de Suelves y Gurrea. 
L. 25. “Fernando” es Fernando VI. 
NP L. 1. Antonio Caldara: (1670-1736) compositor. 

 



 
L. 10. “Nicolás Conforto” es Nicola Conforto. 

 



 
L. 7. “Olimpiada” es L’Olimpiade. 
L. 8. En la página 155 del Tomo Tercero, se ha hecho mención de “Raff” como “Antonio Raff”. 
L. 9. Gaetano Guadagni: (1728-1792) castrado italiano. 
L. 16-17. “Anfion” es Anfión. 
L. 23. “Apóstol Zeno” es Apostolo Zeno. 
L. 23. Con “Maflei” se refiere a Scipion Maffei. 
NP L. 1. Es Dell’Origine e delle regole della musica colla storia del suo progresso, decadenza e rinnovazione de 

Antonio Eximeno. 
 



 
 



 
L. 11. Es la Storia della Musica de Giovanni Battista Martini. 
L. 12. Se refiere a la Biographie Universelle des Musiciens et Biographie Genèrale de la Musique de François 

Joseph Fétis. 
L. 26. “Nicolás Conforto” es Nicola Conforto. 
NP L. 2. En realidad no firmaba “Courselle” sino Courcelle, utilizando los primeros años de 

estancia en Madrid indistintamente la versión francesa y la italiana de su apellido. 
 



 
L. 1. “Conforto” es Nicola Conforto. 
L. 2. Se refiere de nuevo a la Biographie Universelle des Musiciens et Biographie Genèrale de la Musique de 

François Joseph Fétis. 
L. 4. El título completo es Llave de la modulación y antigüedades de la música en que se trata del fundamento 

necessario para saber modular; theórica y práctica para el más claro conocimiento de qualquier especie de figuras, 
desde el tiempo de Juan de Muris hasta hoy, con algunos cánones enigmáticos y sus resoluciones. 

L. 9. “Juan Bautista Mele” es Giovanni Battista Mele. 
L. 10. “Joaquin Landi” es Gioacchino Landi. 
L. 14. La forma correcta es L’enteresse schernito dal proprio inganno. 
L. 16. “Domingo Scarlatti” es Domenico Scarlatti. 
L. 17. “Alejandro” es Alessandro Scarlatti. 
L. 25-26. Con “la princesa de Asturias doña Bárbara” se refiere a Bárbara de Braganza. 

 



 
L. 7-8. El “Scarlatti” al que se refiere es Domenico Scarlatti. 
L. 15. En la página 108 Soriano Fuertes menciona a “Felipe Sabatini” como “Felipe Sabattini”. 
L. 17-18. “Domingo Porretti” es Domenico Porretti (1709-1783), violonchelista y compositor. 
L. 18. Más adelante Soriano Fuertes indica “Francisco Fleury” en lugar de “Francisco Fleuri”. 
L. 18-19. “Manuel Cavazza” es Manuel Félix María Cavaza Ansalda (?-1790), instrumentista, 

compositor y teórico. Cabaza, Cavazza y Cavaza son las tres formas usadas por él mismo para 
escribir su apellido, aunque la última es la más frecuente. Soriano Fuertes emplea las dos últimas. 

L. 21. Con “Perroti” se refiere a Domenico Porretti, al que acaba de referirse tres líneas antes. 
L. 29. “Lucatelli” es Pietro Antonio Locatelli (1695-1764), violinista y compositor. 
NP L. 1-3. Es El Músico Censor del Censor no músico, o sentimientos de Lucio Vero Hispano contra los de 

Simplicio Greco, y Lira (1786) de Manuel Cavaza. 
 



 
L. 1. “Lulli” es Jean Baptiste Lully. 
L. 3. Jean Pierre Guignon: (1702-1774) violinista virtuoso y compositor italiano. 
L. 4. “Mondoville” es Jean Joseph Cassanéa de Mondonville (1711-1772), violinista, compositor y 

director. 
L. 11. Felipe de Borbón: (1720-1765) duque de Parma, Plasencia y Guastalla, hijo de Felipe V e 

Isabel de Farnesio, casado con la hija de Luis XV de Francia. 
L. 24. Juan de Ledesma: (1713-1781) violinista y compositor. 
L. 27. Felipe Libón: (1775-1838) violinista y compositor. 
NP L. 2. “Corelli” es Arcangelo Corelli. 

 



 
L. 2. Luis Misón: (c. 1720-1766) compositor e instrumentista. 
L. 5. Felipe Crespo: (?-1789) instrumentista de viento metal. 
L. 7. Se refiere a Juan Bautista Pla Ferrusola, José Pla Ferrusola, Manuel Pla Ferrusola. 
L. 12. “Witemberg” es Wittemberg. 
L. 16. “Stutgard” es Stuttgart. 

 



 
 



 
L. 21. Se refiere a Carlos II, rey de España. 
NP L. 11. San Fermín: (s. IV) mártir y evangelizador hispano, primer obispo de Amiens. 
NP L. 12. “Francisco Coradini” es Francisco Corradini. 
NP L. 12. Manuel Ferreira: (s. XVIII) compositor y guitarrista. 
NP L. 12-13. Antonio Guerrero: (?-1776) compositor. 

 



 
L. 4. “Juan Diana” es Manuel Juan Diana. 
NP L. 1. “Josef Molina” es José Molina el Entramoro (s. XVIII), actor y compositor. 
NP L. 12. Se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 

 



 
 



 
L. 33. “Hayden” es Franz Joseph Haydn. 
L. 33. Ludwig van Beethoven: (1770-1827) compositor alemán. 
L. 33. Carl Maria von Weber: (1786-1826) compositor alemán. 

 



 
L. 1. Giacomo Meyerbeer: (1791-1864) compositor alemán. 
L. 1. Daniel François Auber: (1782-1871) compositor francés. 
L. 5. Con “Martin” se refiere a Vicente Martín y Soler. 
L. 5. “Gomis” es José Melchor Gomis (1791-1836), compositor. 
L. 5. Dionisio Aguado: (1784-1849) guitarrista y compositor. 
L. 5. “Sors” es Fernando Sor Montadas (1778-1839), guitarrista, compositor y profesor. 
L. 6. Manuel García: (1775-1832) tenor, compositor y pedagogo. 
L. 6. María Lorenza Correa: (1773-c. 1831) cantante. 
L. 25. “Mison” es Luis Misón. 
L. 26. De nuevo “Martin” es Vicente Martín y Soler. 
L. 26. “Galvan” es Ventura Galván (s. XVIII), compositor. 
L. 26. “Guerrero” es Antonio Guerrero. 
L. 26. Probablemente con “Gutierrez” se refiere a Francisco Antonio Gutiérrez García. 
L. 26. “Laserna” es Blas de Laserna Nieva (1751-1816), compositor. 
L. 26. José Castel: (s. XVIII) compositor. 
L. 27. “Esteve” es Pablo Esteve Grimau (c. 1730-1794), compositor. 
L. 27. “Moral” es Pablo del Moral (s. XVIII), compositor y violinista. 



 
 



 
L. 13. “Castil-Blazze” es Castil-Blaze. 

 



 
 



 
L. 26. Eugenio de Ochoa: (1815-1872) escritor y crítico teatral. 

 



 
L. 1. “Mariana” es Juan de Mariana. 
L. 1. “Calderon” es Pedro Calderón de la Barca. 
NP L. 1. Es La Música, poema de Tomás de Iriarte. 

 



 
 



 
L. 27. “Lulli” es Jean Baptiste Lully. 

 
 



 



 
I L. 6. Con “la reina doña Bárbara” se refiere a Bárbara de Braganza. 
I L. 6-7. “San Juan” es José de San Juan. 
I L. 7. “Torices” es Benito Bello de Torices (1660-?), maestro de capilla y tenor. 
I L. 7. Más adelante, en la página 115, Soriano se refiere a “Hernandez” como “Francisco 

Hernandez”. 
I L. 7. “Remacha” es Gregorio Bartolomé Remacha (s. XVIII), maestro de capilla. 
I L. 7. Pedro de Ulloa: (1663-1721) físico, matemático y teórico musical. 
I L. 9. El título completo es Mapa harmónico práctico. Breve resumen de las principales reglas de música sacado 

de los clásicos authores especulativos, y prácticos, antiguos y modernos, illustrado con diferentes exemplares, para la 
más fácil, y segura enseñanza de los muchachos. 

I L. 10. Gregorio Santisso Bermúdez: (?-1738) maestro de capilla y teórico musical. 
L. 4. Con “Pricraut” se refiere a José Princraut. 
 
... 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NP L. 2. “Giovannini” es Giovanni. 
NP L. 2-4. Son Francisco Corselli, José Galicani, José Canovay, José Lucholi, Antonio Bertoluci, 

Porreti es Domingo Poretti, Francisco Fleury, Bernardo Alberic, Carlos Millorini, Miguel 
Geminiani, Gabriel Terri, Cosme Perelli, Pablo Jacco, Francisco Landini, Antonio Marquesina, 
Manuel Philipis y Antonio Scheffler. 

NP L. 4. Más adelante, Soriano Fuertes se refiere a “Bonfantti” como “José Bonfantti”. 
NP L. 4.”Dalp” es el viola Manuel Teodosio Dalp Regaldía (s. XVIII). 
NP L. 4. “Cavazza” es Manuel Félix María Cavaza Ansalda. 
NP L. 4. “Sarrier” es Antonio Sarrier (?-1761), instrumentista y compositor. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
 



 
NP L. 9. “San Gerónimo” es San Jerónimo. 
NP L. 21. De nuevo “San Gerónimo” es San Jerónimo. 

 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
L. 7. Francisco Manalt Calafell: (c. 1720-1759) violinista y compositor. 
L. 9. En la página 91 Soriano Fuertes alude a “Felipe Sabattini” como “Felipe Sabatini”. 
L. 10. En la página 82 el mismo autor se refiere a “Estéban Isern” como “Juan Estevan Isern”. 
L. 12. “Manuel Dalp” es Manuel Teodosio Dalp Regaldía. 
L. 13. “Manuel Cavazza” es Manuel Félix María Cavaza Ansalda. 

 



 
 



 
NP L. 4-7. Son José Galicani, Ignacio Ribero, José Lucholi, Antonio Bertoluci, Francisco Barreda, 

Antonio Montañana, Francisco Gómez, Miguel Martínez, Manuel Fernández, Manuel Rico, 
Antonio Carmona, Antonio Macías, Felipe Herranz, Francisco Fleury y Manuel Philipis. 

 



 
L. 6. “Manuel Bonifaz” es Manuel Quintano Bonifaz (1699-1774), prelado español que desempeñó 

diversos puestos eclesiásticos. 
 



 
L. 16-17. Con “la reina Bárbara” se refiere a Bárbara de Braganza. 
NP L. 1-2. “José Polo Moreno” es José Moreno y Polo. 
NP L. 4. San Francisco de Sales: (1567-1622) prelado y escritor católico francés. 

 



 
NP L. 7. “José Polo Moreno” es José Moreno y Polo. 
NP L. 10. Con “doña María Bárbara de Portugal” se refiere a Bárbara de Braganza. 
NP L. 11. Se refiere a Luis Antonio Jaime de Borbón y Farnesio (1727-1785), infante hijo de Felipe 

V. 
NP L. 20. Santa Librada: (s. IV) mártir española. 
NP L. 23. “Santiago” es Santiago el Mayor. 
NP L. 24. San José: esposo de María, madre de Jesucristo, descendiente de David. 
NP L. 24. Santa Isabel: madre de San Juan Bautista según el Nuevo Testamento. 
NP L. 25. Santos Justo y Pastor: (?-304) niños mártires hispanorromanos. 
NP L. 29. Donde apunta “In vian pacis” debería aparecer In viam pacis. 
NP L. 35. La ortografía correcta es Antífona de Commune non virginum. 

 



 
NP L. 4. Donde pone “Pangelingua” debería poner Pange lingua. 
NP L. 9. “Sacris solemnis” es Sacris solemniis. 
NP L. 17-18. Donde apunta “Servite Domino in letitia” debería apuntar Servite Domino in Laetitia. 
NP L. 19. “De profundis clamavis” es De profundis clamavi. 
NP L. 21-22. “Inbilate incompectu regis dm.” es Jubilate in conspectu Regis domini. 
NP L. 22. De nuevo anota “Servite Domino in letitia” en lugar de Servite Domino in Laetitia. 



 
NP L. 19. “Lysipo” es Lisipo de Sición (s. IV a. C.), escultor griego. 
NP L. 19. “Alejandro” es Alejandro III el Magno. 
NP L. 20. Apeles: (352-308 a. C.) pintor griego. 

 



 
L. 2-3. San Cayetano: (1480-1547) presbítero italiano. 

 



 
L. 2-3. El título completo es Mapa harmónico práctico. Breve resumen de las principales reglas de música sacado 

de los clásicos authores especulativos, y prácticos, antiguos y modernos, illustrado con diferentes exemplares, para la 
más fácil, y segura enseñanza de los muchachos. 

NP L. 1. Leandro Sunyer: (s. XIX) maestro de capilla. 
 



 
 



 
NP L. 1. Thomas Burnet: (1635?-1715) escritor inglés sobre teología y cosmogonía. 

 



 
 



 
 



 
L. 4. “Pedro Aranáz” es Pedro Felipe Aranaz y Vides. 

 



 
L. 31. “Ptolomeo” es Claudio Tolomeo. 
L. 32. Se refiere a El sueño de Escipión [Somnium Scipionis]. 
L. 33. Es el tratado de Francisco de Salinas De musica libri septem, in quibus eius doctrinae veritas tam quae 

ad Harmoniam, quam quae ad Rhythmum pertinet, iuxta sensus ac rationis iudicium ostenditur et demostratur. 
L. 33. Hace alusión a De architectura de Vitrubio Polión. 
L. 43. Con “el P. Tosca” se refiere a Tomás Vicente Tosca Mascó (1561-1723), matemático, 

arquitecto, filósofo y teórico musical. 
 



 
L. 4-5. La “Institucion armónica” de “José Zarlino” es Le istitutioni harmoniche de Gioseffo Zarlino 

(1558). Soriano Fuertes indica erróneamente que fueron publicadas en 1557. 
L. 12. Se refiere a Salomon de Caus (1576-1626), ingeniero, arquitecto y paisajista francés, y a su 

obra Institution harmonique divisée en deux parties: en la premiere sont monstrées les proportions des intervalles 
harmoniques, et en la deuxiesme les compositions d’icelles (1615). 

L. 13. “Fraucfort” es Frankfurt. 
L. 14. Salvador Romañá: (s. XVII) teórico. 
L. 16. Con “Munsurg.” se refiere a Musurgia universalis, sive ars magna consoni et dissoni de Athanasius 

Kircher. 
L. 20. “Pablo Nasarre” es Pablo Nassarre y su Escuela Música según la Práctica Moderna. 
L. 26. “Jusquin” es Josquin Desprez (c. 1440-1521), compositor francés. 
L. 26. “Glareano” es el teórico Heinrich Glarean [Glareanus] (1488-1563). 
L. 26-27. Se refiere al segundo libro de El melopeo y maestro… de Pedro Cerone. 

 
 



 



 
L. 35-36. “Hinojosa” es José Hinojosa (?-1673), maestro de capilla. 
L. 38. “Galan” es Cristóbal Galán. 
L. 43. “Ortells” es Antonio Teodoro Ortells. 
 



 
L. 4. “Galan” es Cristóbal Galán e “Hinojosa” José Hinojosa. 
L. 12. “Rogier” es Philippe Rogier. 
L. 27. “Patiño” es Carlos Patiño. 
L. 27-28. Con “Cabanilles” se refiere a Juan Bautista Cabanilles Barberá, el mismo que ha citado en 

el Tomo Tercero en siete ocasiones como “Cabanillas” y en una como “José Cabanillas”. 
 



 
 



 
L. 3. Con “el P. Ulloa” se refiere a Pedro de Ulloa. 

 



 
NP L. 1. Es la Musurgia universalis, sive ars magna consoni et dissoni de Athanasius Kircher. 

 



 
 



 
NP L. 1. Al inicio de la nota debería aparecer “(1)” en lugar de “(2)”. 



 
L. 11. Isabel II: (1830-1904) reina de España de 1833 a 1868. 
L. 13. Se refiere a la Lira sacro-hispana de Hilarión Eslava. 

 



 
 



 
 



 
 



 
L. 13. La fecha señalada de 22 de octubre de 1742 es errónea, pues Gregorio Santisso Bermúdez 

había muerto en 1738, según confirma su partida de defunción, sus funerales en la catedral de 
Lugo y su testamento. La datación de esta carta se ha ido repitiendo a partir de Soriano Fuertes 
por numerosos historiadores. 

L. 16. Miguel de Ambiela: (1666-1733) maestro de capilla y teórico. 
L. 19. Luis Serra: (c. 1680-c. 1758) maestro de capilla. 
L. 22. Bernardo Miralles: (s. XVIII) maestro de capilla. 
L. 28. Juan Francés de Iribarren Echevarría: (1699-1767) organista y maestro de capilla. 
L. 34. Francisco Javier García Fajer el Españoleto: (1730-1809) compositor. 
L. 36. “Domingo Teixidó” es Domingo Teixidor (?-1737), maestro de capilla. 

 



 
L. 8-9. Antonino Sala: (?-1794) maestro de capilla. 
L. 11-12. Enrique Manuel Villaverde: (1702-1774) maestro de capilla. 
L. 13. Pedro Furió: (?-1780) maestro de capilla. 
L. 23. Es el Theatro crítico universal, o Discursos varios, en todo género de materias, para desengaño de errores 

comunes de Benito Jerónimo Feijoo y Montenegro. 
 



 
 
 



 



 
I L. 3. Con “Squilace” se refiere a Leopoldo de Gregorio, marqués de Esquilache (1741-1785), 

político español de origen italiano y ministro de Carlos III. 
I L. 4. El “marqués de Rodas” es Manuel Roda y Arrieta, marqués de Roda y Arrieta (1708-1782), 

político partidario del absolutismo. 
I L. 6. José Moñino, conde de Floridablanca: (1728-1808) político e intelectual, hombre clave de la 

Ilustración española. 
I L. 9. Ramón de la Cruz: (1731-1794) dramaturgo. 
I L. 10. “Iriarte” es Tomás de Iriarte. 
L. 7. Con “Cárlos” sigue refiriéndose al rey Carlos III. 

 



 
 



 
L. 28. “Clio” es Clío. 
NP L. 2. “Orfeus” es Orfeo. 

 



 
L. 1. “Melpomene” es Melpómene. 
L. 3. “Thalia” es Talía. 
L. 5. Con “Tersicore” se refiere a Terpsícore. 
L. 8. “Caliope” es Calíope. 
L. 17. “Amfion” es Anfión. 
L. 28. Con “Herculem” se refiere a Hércules. 
NP L. 2. Con “M. Aguilar” se refiere a Juan Bautista Aguilar (1655-1714), religioso trinitario. 
NP L. 2. El título correcto es Tercera parte de El teatro de los Dioses de la gentilidad (1702), pues Juan 

Bautista Aguilar no es autor de las dos primeras partes. 
 



 
L. 7. “Apollo” es Apolo. 
L. 14. Con “Carolo” se refiere al rey Carlos III. 
L. 24. “Tersicore” es Terpsícore. 
L. 28. “Cárlos” es de nuevo el rey Carlos III. 
L. 29. Con “A-polo” alude a Apolo. 
NP L. 1. Es Eglogas [Eclogae] de Publio Virgilio Marón. 
NP L. 2. Nos remite a la novela Argenis (1621) del escritor escocés John Barclay (1582-1621). 
NP L. 5. “Augusto” es Gayo Octavio Augusto. 

 



 
 



 
L. 12. “Amfion” es Anfión. 
L. 33. Ariadna: en la mitología griega, hoja de Minotauro. 
NP L. 2. Cristóbal Colón: (c. 1451-1506) navegante y descubridor. 

 



 
L. 9. Pujol es José Pujol. 
L. 9. Con Durán se refiere a José Durán (?-1802), maestro de capilla. 
L. 31. María Amalia de Sajonia: (1724-1760) reina de Nápoles y de España por su matrimonio con 

Carlos de Borbón. 
 



 
L. 12-13. Con “el marqués de Grimaldi” se refiere a Jerónimo Grimaldi, duque de Grimaldi (1720-

1786), político español de origen genovés, ministro de Carlos III. 
L. 20. “Bravo” es Juan Bravo (?-1521), noble español. 

 



 
L. 22. Federico II el Grande: (1712-1786) rey de Prusia de 1740 a 1786. 
L. 28-29. Manuel Fernando Espinosa de los Monteros: (c. 1730-1810) oboísta, director y 

compositor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
L. 4. El “marqués de Rodas” es Manuel Roda y Arrieta, marqués de Roda y Arrieta. 
L. 17. El “conde de Aranda” es Pedro Pablo Abarca de Bolea (1719-1798), aristócrata, militar, 

diplomático y gobernante de la España de la Ilustración. 
L. 29. Se refiere a la Historia crítica de España y de su cultura de Juan Francisco Masdeu. 
L. 31. “Andrés” es Juan Andrés Morell y su Origen, progresos y estado actual de toda la literatura. 
L. 32-33. El título completo es Saggio storico-apologetico della letteratura spagnuola contro le preiudicate 

opinioni d’alcuni moderni scrittori italiani. 
 



 
L. 1. Esteban de Arteaga: Le rivolucione del teatro musicale italiano. 
L. 2. Es Dell’Origine e delle regole della musica colla storia del suo progresso, decadenza e rinnovazione de 

Antonio Eximeno. 
L. 2. Vicente Requeno y Vives: (1743-1811) teórico, literato y arqueólogo. 
L. 2-3. El título correcto es Saggio sul ristablimento dell’arte armonica de’greci e romani cantori publicado en 

1798. 
L. 9-10. Se refiere a José Moñino, conde de Floridablanca. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
L. 4-5. “Melendez” es Juan Meléndez Valdés (1754-1817), poeta neoclásico y político. 
NP L. 4. “Augusto” es Gayo Octavio Augusto. 

 



 
L. 4. Con “Ensenadas” se refiere al marqués de la Ensenada, Zenón de Somodevilla y Bengoechea. 
L. 4. “Rodas” es Manuel Roda y Arrieta, marqués de Roda y Arrieta. 
L. 5. “Florida Blancas” es José Moñino, conde de Floridablanca. 
L. 21. “Alejandro” es Alejandro III el Magno. 

 



 
L. 3. Con “Huerta” se refiere al dramaturgo Vicente García de la Huerta (1734-1787). 
L. 3. “Comella” es Luciano Francisco Comella Villamitjana (1756-?), libretista. 
L. 4. Nicasio Álvarez de Cienfuegos: (1764-1809) poeta. 
L. 4. “Solis” es Antonio Solís Rivadeneira. 
L. 4. “Moratin (don Nicolás)” es Nicolás Fernández de Moratín. 
L. 5. Con “Trigueros” se refiere al escritor Cándido María Trigueros (1736-c. 1801). 
L. 5. “Iriarte” es Tomás de Iriarte. 
L. 5-6. Melendez es Juan Meléndez Valdés. 
L. 10. “Mison” es Luis Misón. 
L. 10. No sabemos a cual de los tres hermanos José, Juan Bautista o Manuel Pla Ferrusola se refiere 

Soriano Fuertes. Probablemente sea a éste último, pues en la página siguiente sí que especifica el 
nombre y lo coloca junto con algunos de los compositores de tonadillas que aparecen en esta 
página. 

L. 10. “Castel” es José Castel y “Galvan” es Ventura Galván. 
L. 11. “Esteve” es Pablo Esteve Grimau. 
L. 19. Con “Felipe Castro” se refiere al escultor Felipe de Castro (1711-1775). 
L. 20. Juan de Iriarte: (1702-1771) helenista, latinista, biógrafo, lexicógrafo y poeta. 
L. 21. María Ladvenant Quirante: (1741-1767) cantante. 



 
L. 12. Teresa Garrido: (s. XVIII) cantante y guitarrista. 
L. 12-13. Catalina Miguel Pacheco [la Catuja]: (1726-1792) cantante. 
L. 15. Diego Coronado: (1730-1789) cantante. 
L. 15-16. Juan Ladvenant: (s. XVIII) actor, padre de María Ladvenant Quirante. 

 



 
L. 13. “Maria la Chica” es María de la Chica [la Granadina]: (s. XVIII-XIX) cantante. 
L. 15. Probablemente se trate de un error y en lugar de “Mariana Alcazar” se refiera a Mariana 

Alcaraz (1739-1797) cuyas características y época en que desarrolló su actividad profesional 
coinciden con las expuestas. El error en cuestión lo habría cometido el Memorial literario de Madrid 
y no Soriano Fuertes, pues éste copia literalmente el texto y además, en la página siguiente (p. 159) 
añade en la nota a pie de página diferentes nombres destacados entre los que se encuentra el de 
Mariana Alcaraz. 

L. 17. María Mayor Ordóñez [la Mayorita]: (?-1784) cantante. 
NP L. 1. Manuel García de Villanueva Hugalde y Parra: (s. XVIII-XIX) cantante, bailarín, 

musicógrafo y actor. 
NP L. 1-2. El título correcto es Origen, épocas y progresos del teatro español. 

 



 
NP L. 5-6. Rosa Rodríguez [la Galleguita]: (s. XVIII) actriz y cantante. 
NP L. 8. “Antonia Fernandez” es María Antonia Vallejo Fernández [la Caramba]: (1751-1787) 

cantante de tonadillas y actriz. 
 



 
L. 16. Se refiere a Las foncarraleras de Ventura Galván. 
L. 17. El título correcto es El Farfulla. 
L. 18. “Galvan” es Ventura Galván. 
L. 18. De nuevo, como había ocurrido en la página 156, Soriano Fuertes no especifica a cual de los 

tres hermanos Pla Ferrusola se refiere, pero por las mismas razones anteriores parece que se trate 
de Manuel. Además, a lo largo de los cuatro tomos de la presente Historia es al único que hace 
mención como compositor además de como instrumentista, y realmente fue el más fecundo de 
los tres como compositor. 

L. 18-19. “Esteve” es Pablo Esteve Grimau. 
L. 21. Píramo y Tisbe: jóvenes amantes de un antiguo cuento babilónico recogido en la 

Metamorfosis del poeta romano Ovidio. 
 



 
 



 
L. 1. “Lesage” es Alain René Lesage. 
L. 18-19. Jean-Joseph Vadé: (1719-1757) escritor francés. 
L. 19-20. El título de la obra es La fileuse y lo que le sigue se refiere a que es una parodia de la 

tragedia lírica de Destouches titulada Omphale. 
L. 23. Es Le bouquet du roi. 
L. 24.25. El título correcto es Le suffisant ou Le petit maître dupé. 
L. 26. La ortografía correcta es Les troqueurs. 
L. 27. La forma adecuada es Le trompeur trompé, ou La rencontré imprévue. 
L. 28-29. “Il Etoit Tems” es Il était temps. 
L. 30. Es La nouvelle Bastienne. 

 



 
L. 5. “Florida Blanca” es José Moñino, conde de Floridablanca. 
L. 14-15. Es La Música, poema de Tomás de Iriarte. 

 



 
NP L. 5. El título original es Réflexions critiques sur la poésie et sur la peinture (1719) de Jean-Baptiste 

Dubos (1670-1742), escritor francés. 
 



 
NP L. 1. Félix María Samaniego: (1745-1801) fabulista ilustrado. 

 



 
 



 
NP L. 1. Rosa Scannavini: (s. XVIII) cantante. 
NP L. 2. “Guiglielmi” es Pietro Guglielmi (1728-1804), compositor. 
NP L. 3. Es Il ratto della sposa. 

 



 
L. 5. Carlos IV: (1748-1819) rey de España de 1788 a 1808. 

 



 
 



 
I L. 5-6. “Guido Aretino” es Guido d'Arezzo. 
I L. 6-7. Jorge Bosch: (c. 1743-c. 1810) organero. 
I L. 9. “Antonio de Ugena” es Antonio Ugena. 
L. 14. Se refiere a La Música, poema, de Tomás de Iriarte. 

 



 
 



 
L. 3. No debemos confundir el apellido italianizado de Martín y Soler con el Padre Martini 

[Giovanni Battista Martini], ambos coetáneos. 
L. 8-9. “Ifigenia en Aulide” es Ifigenia in Aulide. 
L. 9. “Luca” es Lucca. 
L. 10-11. “La Dora Festeggiata” es La dora festegginte. 
L. 11. “L’Acorta Camariera” es L’accorta cameriera. 
L. 12. “Ipermestra” es Hipermestra. 
L. 12-13. “El Barbieri de buon core” es Il burbero di buon cuore. 
L. 13. El título correcto de “La capricciosa correcta” es La capricciosa coretta. 
L. 13-14. “L’Arbore de Diana” es L’arbore di Diana. 
L. 13. Con “La cosa rara” se refiere a Una cosa rara ossia belezza ed onestá. 
L. 16. Con “los Paisiellos” se refiere a Giovanni Paisiello (1740-1816), compositor italiano. 
L. 16-17. Con “Cimarosas” alude a Domenico Cimarosa (1749-1801), compositor. 
L. 17. Con “Guglielmis” se refiere a Pietro Guglielmi. 
L. 19. “Don Juan Tenorio” es Don Giovanni de Mozart. 
L. 20. “La cosa rara” es Una cosa rara. 
L. 24. José II: (1741-1790) emperador del Sacro Imperio Romano Germánico de 1765 a 1790. 
L. 26. “Gli sposi in contrasto” es más conocida por La scuola dei maritati. 
L. 27. “Pablo I” es Pablo I Petróvich (1754-1801), zar de Rusia de 1796 a 1801. 



 
 



 
L. 1. “Cuellar” es el compositor Ramón Félix Cuellar y Altarriba (1777-1833). 
L. 1. “Nicolás de Ledesma” es Nicolás Ledesma García (1791-1883), maestro de capilla y organista. 
L. 2. Con “Rodriguez de Ledesma” se refiere a Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma (1779-

1847), compositor, cantante y director. 
L. 2. Juan Antonio García de Carrasquedo: (1734-1812) maestro de capilla. 
L. 8. Manuel Gaytán y Arteaga (s. XVIII). 
L. 16. La forma ortográfica correcta de “Obere” es O vere. 
L. 23. Monserrat es Montserrat. 

 



 
L. 2-3. El título completo es Llave de la modulación y antigüedades de la música en que se trata del fundamento 

necessario para saber modular; theórica y práctica para el más claro conocimiento de qualquier especie de figuras, 
desde el tiempo de Juan de Muris hasta hoy, con algunos cánones enigmáticos y sus resoluciones. 

L. 9. “Juan de Muris” es Johannes de Muris. 
L. 15. “José Mir” es José Mir y Llusá. 
L. 16. “Antonio Ripa” es Juan Antonio Ripa Blanque. 
L. 17. Jaime Casellas Genovart: (c. 1690-1764) maestro de capilla. 

 



 
L. 1-2. “Guido Aretino” es Guido d'Arezzo. 
L. 17-18. “San Lorenzo el Real” es San Lorenzo de El Escorial. 
L. 23. Antonio Tozzi: (1736-1812) compositor italiano de óperas. 

 



 
L. 19. “Miguel Rabasa” es Miguel Rabaza. 
L. 21. Con “D. Felix Lopez” se refiere a Félix Máximo López. 

 



 
L. 16-17. Se refiere a La Música, poema de Tomás de Iriarte. 
L. 27. “Patiño” es Carlos Patiño y “Viana” Matías Juan Veana. 
L. 28. “Guerrero” es Francisco Guerrero, “Victoria” Tomás Luis de Victoria y “Morales” Cristóbal 

de Morales. 
L. 29. “Líteres” es Antonio Literes Carrión, “San Juan” José de San Juan, “Duron” Sebastián 

Durón y “Nebra” José de Nebra Blasco. 
 



 
 



 
 



 
L. 13. “Carlos” es Carlos IV. 

 



 
L. 12. “Con Antonio Furio” probablemente se refiere a Antoni Furió Sastre (1798-1853), 

historiador y erudito mallorquín. 
L. 19. “Manuel Cavazza” es Manuel Félix María Cavaza Ansalda. 
L. 31. Debería aparecer “de” en lugar de “dee”. 
L. 31. Con “D. J Borgosch” se refiere a D. Jorge Bosch. 

 



 
L. 17. Con “el príncipe de la Paz” se refiere a Manuel Godoy Álvarez de Faria (1767-1851), político, 

primer ministro durante el reinado de Carlos IV. 
NP L. 1. Con “Viajes por España” se refiere a Viajes de España, o Cartas en que se da noticia de las cosas 

mas apreciables y dignas de saberse, que hay en ella publicada en 1772 en diecisiete volúmenes. 
NP L. 1. Antonio Ponz Piquer: (1725-1792) ilustrado y viajero español. 
 

 



 
L. 8. “Antonio de Ugena” es Antonio Ugena. 
NP L. 4-5. Leonardo Fernández Dávila: (?-1771) organero. 
NP L. 5. “Palma” es la ciudad de Palma de Mallorca. 
NP L. 8. “Harlen” es Haarlem. 
NP L. 9. “Juan Agustin Cea Bermudez” es Juan Agustín Ceán Bermúdez. 
NP L. 9-10. Es la Descricpción artística de la Catedral de Sevilla (1804). 
 



 
L. 15. Se refiere a la presente obra Mariano Soriano Fuertes Historia de la música española desde la venida 

de los fenicios hasta el año de 1850. 
NP L. 2. Las otras cuatro ocasiones en que Soriano hace referencia a esta persona apunta el primer 

apellido como “Gibert”. 
 



 
 



 
 



 
L. 16-17. “Marcelo” es el compositor italiano Benedetto Marcello (1686-1739). 
L. 17. Con “el Greco” se refiere a Gaetano Greco. 
L. 18. “Piccini” es Niccolò Piccinni. 
L. 19. Con “la Buona figliola” se refiere a La cecchina ossia La buona figliuola. 
L. 20-21. La “misa de Réquiem” de Mozart es lo que conocemos actualmente como el Réquiem. 
L. 22. “Gluch” es Christoph Willibald Gluck. 

 



 
L. 8. “José Carcolé” es José Carcoler (1698-1776), maestro de capilla y organista. 
L. 9. Fray Tomás de la Virgen [Rodrigo de Tomás y Sánchez]: (1587-1647) religioso trinitario, 

venerable. 
L. 15. Francisco Queralt: (1740-1825) maestro de capilla. 
L. 16-17. “Francisco Juncá y Querol” es Francisco Juncá Carol (1742-1833), maestro de capilla. 
L. 18. “Arquimbau” es Domingo Arquimbau (1760-1829), maestro de capilla. 
L. 19. “Pons” es José Pons (1768-1818), maestro de capilla. 
L. 19. “Perez Gaya” es Francisco Pérez Gaya (1766?-1850), maestro de capilla. 
L. 20. Juan Prenafeta: (1752-1833) maestro de capilla. 
L. 20. Plácido García Argudo: (?-1832) organista y maestro de capilla. 
L. 21. “Aranaz” es Pedro Felipe Aranaz y Vides. 
L. 21. “Balius” es Jaime Balius i Vila. 
L. 21. “Doyague” es Manuel José Doyagüe Jiménez (1755-1842), maestro de capilla y docente. 

 



 
L. 10-11. Con “el abate Andrés” se refiere a Juan Andrés Morell. 
L. 13. Sexto Empírico, médico griego. 
L. 13. “Claudio Ptolomeo” es Tolomeo. 
L. 15. “Requeno” es Vicente Requeno y Vives. 
NP L. 2. Es el Saggio sul ristablimento dell’arte armonica de’greci e romani cantori de Vicente Requeno y 

Vives. 
NP L. 12. “Arístides y Quintiliano” es Arístides Quintiliano. 

 



 
L. 3-4. Buenaventura Prats: (1749-1825) jesuita. 
L. 6. Con “Donis” se refiere a Giovanni Battista Doni. 
L. 9-10. Es Dell’Origine e delle regole della musica colla storia del suo progresso, decadenza e rinnovazione de 

Antonio Eximeno. 
L. 20. Esteban de Araciel: (s XVIII) compositor. 
L. 27. Faustino Arévalo: (1747-1824) liturgista. 
L. 28-29. El título correcto es Hymnodia hispanica ad cantus, latinitatis, metrique leges revocata, et aucta 

Premittitur dissertatio de hymnis ecclesiasticis eorumque correctione, atque optima constitutione, y se publicó en 
1786, no en 1784 como indica Soriano Fuertes. 

NP L. 2-3. Se refiere a la obra de Vicente Requeno y Vives Il Tamburo stromento di prima necessitá pel 
regolamento delle truppe, perfezionato da don Vicenzo Requeno. El año de publicación correcto es 1807, no 
1797 como se indica. 

 



 
L. 1-2 (viene de L. 28-29, p. 192). La obra Hymnodia hispanica ad cantus, latinitatis, metrique leges revocata, 

et aucta. Premittitur dissertatio de hymnis ecclesiasticis eorumque correctione, atque optima constitutione se 
publicó en 1786, no en 1784 como indica Soriano. 

L. 14. Pablo Minguet e Yrol: (?-1801) grabador, editor y teórico musical. 
L. 15. El título con que se publicó fue Lecciones de clave, y principios de harmonía. 
L. 23-24. Con “Francisco de Santa María de Fuentes” se refiere al teórico Francisco Fuentes de 

Santa María (s. XVIII). 
L. 27. El título correcto es Tratado teórico sobre los primeros elementos de música (1783). 
L. 28-29. “D. Isidoro Castañeda y Paredes” es Isidoro Castañeda Parés (1763-1845), pianista y 
pedagogo. 
L. 29-30. El Arte de canto llano y órgano, o Prontuario músico fue publicado por primera vez en 1761, por 

segunda en 1762 y en 1785 que indica Soriano Fuertes por tercera vez. 
L. 30-31. “Gerónimo Romero de Ávila” es Jerónimo Romero de Ávila (1717-1779), teórico y 
compositor. 

 



 
L. 1 (viene de L. 32-33, p. 193). Documentos para la instruccion de músicos y aficionados que intentan saber el 

arte de la composicion (1786). 
L. 2-3. “Vicente de Adan” es Vicente Adán (s. XVIII), organista y compositor. 

 



 
I L. 5. El “Padre Basilio” es Miguel García (s. XVIII-XIX), guitarrista y compositor. 
I L. 5. “Fernando Sors” es Fernando Sor Montadas. 
I L. 6. Federico Moretti y Cascone: (1769-1839) militar, conde, compositor y músico. 
I L. 6. Francisco Tostado y Carvajal: (s. XIX) guitarrista y compositor. 
I L. 6-7. “Trinidad Huertas” es Trinidad Huerta Caturla (1803-1875), guitarrista y compositor. 
I L. 7. José de Naya: (s. XIX) maestro de capilla. 
I L. 7. Antonio Cano Curriela: (1811-1897) guitarrista, compositor y pedagogo. 
I L. 7. José Benedid: (s. XVIII-XIX) guitarrista. 
I L. 8. Vicente Franco: (s. XIX) guitarrista y compositor. 
I L. 8. “Ponzoa” es Félix Ponzoa y Cebrián. 
I L. 8. “Tapia” es Francisco Tapia. 
I L. 8. Con “Arcas” se refiere Julián Gavino Arcas Lacal (1832-1882), guitarrista y compositor. 
I L. 8. “Viñas” es José Viñas Díaz (1823-1888), profesor, director, compositor, guitarrista y 

cantante. 
 



 
L. 10. “Philóstrato” es Lucio Flavio Filóstrato. 
L. 24. Es la Musurgia universalis, sive ars magna consoni et dissoni de Athanasius Kircher. 
L. 29. “Rouseau” es Jean-Jacques Rousseau. 
L. 30. Se refiere al tañedor de viola da gamba y compositor Mr. Sainte-Colombe le Fils (c. 1660-

1720?). 
 



 
L. 7-8. El “archipreste de Hita” es Juan Ruiz. 
L. 15. Con “Horman” se refiere a Nicolas Hotman (?-1663), violista, tiorbista y compositor de 

origen alemán que trabajó en la corte francesa. 
 



 
L. 12. Se refiere a Sebastián de Covarrubias (1539-1613), humanista y filólogo, y a su Tesoro de la 

Lengua Castellana o Española (1611). 
NP L. 6. “Cavaza” es Manuel Félix María Cavaza Ansalda. 

 



 
L. 25. “Orpheo” es Orfeo. 
L. 30-31. Se refiere a las Etimologías de San Isidoro de Sevilla, en el tercer libro de las cuales trata la 

música. 
 



 
L. 9. “Servio” es Mario Servio Honorato. 
L. 9. Se refiere a Eneida de Publio Virgilio Marón. 
L. 14. Atlante: titán de la mitología griega. 
L. 14. Maya: madre de Mercurio en mitología romana. 
L. 18-19. Gayo Valerio Flaco, poeta latino. 
L. 19. Con “Argonauta” se refiere a Argonautica. 
L. 20. “Agenor” es Agénor. 
L. 24. Con “el P. Roman” sigue refiriéndose a Gerónimo Román. 
L. 27. “Simónides” es Simónides de Ceos. 
L. 27. Con “Timoteo” se refiere seguramente a Timoteo de Mileto. 
L. 29. “Phedon” es Fedón: (c. 418 a. C.-?). 
L. 31. “Covarrubias” es Sebastián de Covarrubias. 

 
 



 
L. 11. Se refiere al Diccionario castellano con las voces de ciencias y artes y sus correspondientes de las tres lenguas, 

francesa, latina e italiana de Esteban de Terreros y Pando. 
 



 
 



 
L. 12. Se refiere al Dizionario e bibliografía della música de Pietro Lichtenthal. 
 

 



 
NP L. 10. El Museo orgánico español de Hilarión Eslava fue publicado en 1853 y no en 1856 como 

indica erróneamente Soriano Fuertes. 
NP L. 20. Se refiere a la presente obra Mariano Soriano Fuertes Historia de la música española desde la 

venida de los fenicios hasta el año de 1850. 
NP L. 22. Es la Música árabe española y conexión de la música con la astronomía, medicina y arquitectura de 

Mariano Soriano Fuertes. 
NP L. 23-25. El título correcto es Discursos históricos-arqueológicos sobre el origen, progresos y decadencia de la 

poesía, música y baile español, acompañados de la música de los cantares y bailes provinciales españoles por varios 
profesores de música. 

  



 
 



 
L. 13. Es el Tesoro de la Lengua Castellana o Española de Sebastián de Covarrubias. 
L. 21. Se refiere a Basilio Sebastián Castellanos. 
NP L. 7-8. El título correcto es Discursos históricos-arqueológicos sobre el origen, progresos y decadencia de la 

poesía, música y baile español, acompañados de la música de los cantares y bailes provinciales españoles por varios 
profesores de música. 

 



 
L. 6. “Vicente Espinel” es Vicente Martínez Espinel. 
L. 29-30. El título correcto de la obra es Sucintas nociones de armonía y composición aplicadas a la guitarra 

(1854). 
 



 
L. 29. El “P. Basilio” es Miguel García. 
L. 31. “Fernando Sors” es Fernando Sor Montadas. 

 



 
L. 23. “María Luísa” es María Luisa de Parma, (1751-1819) reina de España de 1788 a 1808, esposa 

de Carlos IV. 
 



 
L. 3. “Fernando Sors” es Fernando Sor Montadas. 
L. 5. “Monserrat” es Montserrat. 
L. 10. Telémaco: en la mitología griega, hijo de Odiseo, rey de Ítaca, y de Penélope.  
L. 10. El título completo al que hace alusión es Il Telemaco nell’isola di Calipso. 
L. 14. Se refiere a Napoleón I. 
L. 15. Étienne Méhul: (1763-1817) compositor francés. 
L. 21. El título original es La foire de Smyrne. 
L. 21. “Smírna” es Esmirna. 
L. 22. El título original es Le seigneur généreux. 
L. 22-23. El título original es Alphonse et Léonore ou L’amant peintre. 
L. 23. “Cendrillon” es la denominación en francés del ballet Cenerentola. 
L. 24. “Moscov” es Moscú. 
L. 26. Alejandro I Pavlovich: (1777-1825) zar de Rusia de 1801 a 1825. 
L. 28. Se refiere a Nicolás I (1796-1855), zar de Rusia de 1825 a 1855, hermano de Alejandro I 

Pavlovich. 
L. 28-29. El título original es Hassan et le calife ou Le dormeur eveillé. 
L. 29. El título original con el que se estrenó en Londres es The fair sicilian or the conquered coquette, 

aunque es más conocida por La belle Arsène. 



 
L. 3. Ignaz Joseph Pleyel: (1757-1831) compositor alumno de Haydn. 
L. 5. El “príncipe de la Paz” es Manuel Godoy Álvarez de Faria. 
L. 8. Los títulos originales son Fantaisie élégiaque y Les adieux. 
L. 28. Se refiere a Dionisio Aguado. 
NP L. 2. El título original es Méthode pour la guitare (1830). 

 



 
L. 2. Se refiere a Federico Moretti y Cascone. 
L. 10-11. Es la Gramática razonada musical publicada en 1821. 
L. 13-14. El título correcto es Sistema uniclave ó Ensayo sobre uniformar las claves de la música, sujetándolas á 

una sola escala (1824). 
L. 28. El título original es Les deux amis. Fantaisie pour deux guitares. 

 



 
NP L. 2-3. Es Minué afandangado con variaciones. 

 



 
L. 14. “Francisco Trinidad Huerta” es Trinidad Huerta Caturla. 

 



 
L. 2. José María de Ciebra: (s. XIX) guitarrista y compositor. 

 



 
L. 9. “Ciebra” es José María de Ciebra. 
L. 26. María Cristina de Borbón: (1806-1878) reina de España de 1829 a 1833 y regente de 1833 a 

1840, esposa de Fernando VII. 
 



 
L. 2. Sigismund Thalberg: (1812-1871) pianista. 
L. 6. Con “D. Ramón” se refiere a Ramón Carnicer i Batlle (1789-1855), compositor, director y 

profesor. 
L. 10. Gioacchino Antonio Rossini: (1792-1868) compositor italiano. 
L. 10-11. El título original es Il barbiere di Siviglia. 
L. 14. Mariano Alonso Castillo: (s. XIX) guitarrista. 
L. 16. Se refiere a Federico Moretti y Cascone. 
L. 19. “Julian Arcas” es Julián Gavino Arcas Lacal. 
 



 
I L. 4. “Banti” es Brígida Giorgi Banti (1757-1806), soprano italiana. 
I L. 5. “Blas de la Serna” es Blas de Laserna Nieva. 
I L. 6. “Bidangos” es Francisco Bidangos. 
I L. 10. Con “García” se refiere a Manuel García. 

 



 
L. 27. Miguel López Remacha: (1772-1827) teórico y cantor. 

 



 
 



 
L. 17. “La Cenobia de Palmira” hace alusión a Septimia Zenobia (?-274), reina de Palmira de 267 a c. 

272. 
L. 28-29. Con la duquesa de Alba se refiere a María del Pilar Teresa Cayetana de Silva y Álvarez de 

Toledo (1762-1802), decimotercera duquesa de Alba. 
L. 31. “Diana” es Manuel Juan Diana. 
NP L. 1. El título correcto es Memoria histórico-artística del Teatro Real de Madrid. 

 



 
L. 16. “Gerónimo de la Torre” es Jerónimo de la Torre (s. XVII-XVIII), maestro de capilla y 

organista. 
L. 16-17. “Juan del Moral” es Juan de Moral (?-1580), maestro de capilla. 
L. 17. Juan Hidalgo: (c. 1614-1685) compositor y arpista. 
L. 17. “Don Blas de la Serna” es Blas de Laserna Nieva. 
L. 22. María del Rosario Fernández [la Tirana]: (1755-1803) actriz. 

 



 
L. 16. “Acuña” es José Acuña (s. XVIII-XIX), cantante. 

 



 
 



 
 



 
 



 
L. 13. Bernardo Gil: (1772-1832) cantante y actor. 
L. 22. Donde aparece “años del Peral” debería apuntar Caños del Peral. 
NP L. 2-3. El título completo es Adolfo e Chiara o I due prigioneri compuesta por Ramón Carnicer i 

Batlle. 
 



 
L. 5. “Los ripios del maestro Adam” es Los ripios del maestro Adán. 
L. 29. Ferdinando Paër: (1771-1839) compositor italiano de origen danés. 
L. 30. El título completo es Griselda, ossia La virtù al cimento. 

 



 
L. 6. “Joaquin Rossini” es Gioacchino Antonio Rossini. 
L. 17. “Murat” es Joachim Murat (1767-1815), mariscal de Francia y rey de Nápoles de 1808 a 1815. 
L. 19. “Il Califa de bagdad" es Il califfo di Bagdad. 
L. 20-21. Isabel Ángeles Colbrán: (1785-1845) soprano y compositora. 
L. 23. El título correcto de “Aureliano en Palmira” es Aureliano in Palmira. 
L. 23. Lucio Domicio Aureliano: (c. 212-275) emperador romano de 270 a 275. 
L. 24. El título original de “Barbero de Sevilla” es Il barbiere di Siviglia. 
L. 26. “Rubini” es Giovanni Battista Rubini (1794-1854), tenor. 
L. 31-32. Muy probablemente se refiere a Il matrimonio segreto de Domenico Cimarosa. 

 



 
L. 14. “La Menniere” es La Meunière. 
L. 14-15. El título correcto de “Il Fazzoleto” es Il fazzoletto. 
L. 17. Manuel Patricio García: (1805-1906) profesor de canto. 
L. 17. María Malibrán [María Felicia García]: (1808-1836) mezzosoprano, hija de Manuel García. 
L. 18. “Merie-Lalande” es Henriette Méric-Lalande (1798-1867), soprano francesa. 
L. 19. “Adolfo Nourit” es Adolphe Nourrit (1802-1839), tenor, libretista y compositor francés. 
L. 25. “Maria” es la misma persona a la que ha hecho referencia en la línea 17, María Malibrán. 
L. 26. El título original es Il barbiere di Siviglia. 

 



 
L. 20. Se refiere a Jean Maximilien Lamarque (1770-1832), general y legislador francés. 
L. 34. “Manuel” es Manuel Patricio García. 
L. 39. “Malibran” es María Malibrán. 

 



 
L. 25. El título correcto es Il matrimonio segreto y su autor Domenico Cimarosa. 
L. 43. “Manuel García” es Manuel Patricio García. 

 



 
NP L. 2. “Manuel” es Manuel Patricio García. 
NP L. 3. Alberto Mazzucato: (1813-1877) compositor y escritor italiano. 
NP L. 8. El título completo es Il lupo d’Ostende, ossia Il inocente salvato dal colpevole. 
NP L. 8. Con “Y banditi” se refiere a I banditi, osia la foresta pericolosa. 
NP L. 9. El título correcto de “Astuzia é prudenza” es Astuzie e prudenza. 
NP L. 9. El título correcto de “Los dos maridos solteros” es Los maridos solteros. 
NP L. 10. El título original es Don Chisciotte. 
NP L. 11. La forma correcta es L’isola disabitata. 
NP L. 11. Con “Jophones” se refiere a Le grand Lama, ou Sophones. 
NP L. 12. “Un advertimento ai gelosa” es Un avertimento ai gelosi. 
NP L. 14. Con “Il finto svedo” se refiere a Il finto sordo. 

 



 
L. 19. Francisca Laborda: (s. XVIII) cantante. 
L. 21. Manuela Morales [Manuela Aguirre Pacheco]: (1776-c. 1836) cantante, actriz y bailarina, 

primera esposa de Manuel García. 
L. 29. Tomás Presas: (s. XVIII) compositor. 

 



 
 



 
L. 3-4. El título correcto de la obra de Antonio Tozzi es El amor a la patria, o sea Córdoba liberada. 
L. 4. Donde apunta “Bareelona” debería decir Barcelona. 
L. 6. Probablemente con “Chiari” se refiere a Pietro Chiari. 

 



 
I L. 5. “Jaime Valius y Vila” es Jaime Balius i Vila. 
I L. 7-8. “Santiago Masarnau” es Santiago de Masarnau Fernández (1805-1882), pianista y 
compositor. 
I L. 9. José Sobejano Ayala: (1791-1857) profesor, organista, pianista y compositor. 
L. 5. “Lidon” es José Lidón. 
L. 5. Con “Espinosa” se refiere a Manuel Fernando Espinosa de los Monteros (c. 1730-1810), 

oboísta, director y compositor. 
L. 5. “Oliver” es Juan Oliver Astorga (1733-1830), violinista y compositor. 
L. 5-6. Probablemente con “Rosquellas” se refiera al violinista Francisco Rosquellas Miró (?-1849). 

Después de contrastar las fechas de ingreso en la Real Capilla y en la Real Cámara de los tres 
hermanos y del padre, Francisco es el que más se ajusta. Además, es el único al que hace 
referencia Soriano Fuertes a lo largo de los cuatro tomos de su Historia de la música española. 

 
... 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L. 6-7. “Cayetano” es Gaetano Brunetti (1744-1798), compositor y violinista italiano quien ejerció la 

mayor parte de su vida en Madrid, y “don Francisco” podría ser el hijo de Cayetano, Francesco, 
violonchelista, pero en la página siguiente Soriano Fuertes hace alusión a “los dos hermanos 
Brunetti”. 

L. 7. “Boccherini” es Luigi Rodolfo Boccherini (1743-1805), compositor italiano. 
L. 7. “Vaccari” es Francesco Vaccari (1775-1825), violinista italo-español, “Manfredi” es Giovanni 

Filippo Tommaso Manfredi, y “Boucher” Alejandro Boucher. 
 
 

 



 
L. 9. Juan Colbrán: (s. XVIII) violinista. 
L. 11. “Joaquin Rossini” es Gioacchino Antonio Rossini. 
L. 13-14. “Manuel Espinosa” es Manuel Fernando Espinosa de los Monteros. 
L. 16. El “príncipe de la Paz” es Manuel Godoy Álvarez de Faria. 
NP L. 6-7. El título correcto es Memoires ou Essay sur la Musique. 
NP L. 8. Con “Rouget de Lille” se refiere al militar francés Rouget de Lisle (1760-1836). 
NP L. 9. “Strasburgo” es Estrasburgo. 

 



 
L. 13. “José Teixidor” es José Francisco de Teixidor y Barceló. 
NP L. 5. Eugenio de Llaguno y Amírola: (1724-1799) escritor y político. 

 



 
L. 17-18. La denominación correcta es Constituciones de la Concordia Funeral de la Real Capilla Música de 

S. M.  
NP L. 1. El “Príncipe de la Paz” es Manuel Godoy Álvarez de Faria. 

 



 
L. 12-13. Gaspar Barli: (?-1826) oboísta y fagotista. 
L. 18. Con “la Gaceta de Madrid” se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 
L. 21. “Antonio de Ugena” es Antonio Ugena. 
NP L. 12. “Cayetano” es Gaetano Brunetti. 
NP L. 12. “Manuel Fernando de Espinosa” es Manuel Fernando Espinosa de los Monteros. 
NP L. 13. “Francisco Vaccari” es Francesco Vaccari. 

 



 
NP L. 13. Las “reglas de acompañar” de José de Torres que menciona son las Reglas generales de 

acompañar, en organo, clavicordio, y harpa, con solo saber cantar la parte, ó un baxo en Canto figurado. 
NP L. 16-17. Se refiere al Catecismo romano (1566) de Pío V. 
NP L. 17. San Pío V: (1504-1572) papa de 1566 a 1572. 
NP L. 17. Con “dos Virgilios” se refiere a dos obras de Publio Virgilio Marón. 
NP L. 17. Fedro es Gayo Julio Fedro (c. 15 a. C.-c. 50 d. C.), autor de una serie de fábulas 

publicadas en la tercera década del siglo I. No debemos confundirlo con Fedro, amigo de Sócrates 
que da nombre a uno de los diálogos de Platón y que vivió varios siglos antes. 

NP L. 18. Hace alusión a Cornelio Nepote (c. 100-c. 25 a. C.), biógrafo romano. 
NP L. 18. “Ciceron” es Marco Tulio Cicerón. 
NP L. 19. Con “san Gerónimo” se refiere a San Jerónimo. 
NP L. 19. Hace mención a Jerónimo Martínez de Ripalda (1536-1618), jesuita, y a su Catecismo y 

exposición breve de la doctrina cristiana (1591). 
NP L. 19. Fray Luis de Granada: (1504-1588) escritor ascético. 
NP L. 20-21. Con “san Francisco” hace alusión a San Francisco de Asís. 

 



 
L. 4. Con “Jaime Valius y Vila” se refiere a Jaime Balius i Vila. 
L. 16-17. La forma ortográfica correcta de “adjubanos” es Adjunvanos. 

 



 
L. 5. “Balius” es Jaime Balius i Vila, el mismo a quien ha venido denominando hasta ahora, incluso 

en la página anterior, “Jaime Valius y Vila”. 
L. 9-10. Con “D. Juan de Cuevas” se refiere a Juan Vicente Cuevas Perales (1782-1855), maestro de 

capilla. 
L. 24. Juan Martín Ramos: (1709-1789) maestro de capilla y organista. 

 



 
L. 14. Isabel de Braganza: (1797-1818) reina de España de 1816 a 1818, segunda esposa de 

Fernando VII. 
L. 27. “Blas Hernandez” es Blas Hernández Domingo. 

 
 



 



 
L. 32. “Plácido García” es Pedro García Argudo. 
L. 33-34. Con “la Seo de Urgell” se refiere a Seo de Urgel. 

 



 
L. 23-25. Es Dell’Origine e delle regole della musica colla storia del suo progresso, decadenza e rinnovazione de 

Antonio Eximeno. 
L. 27. Pedro Antonio Compta Batllés: (?-1818) maestro de capilla. 
L. 28. “Segobia” es Segovia. 
L. 29. “Monserrat” es Montserrat. 
L. 32-33. Fernando VII: (1784-1833) rey de España de 1808 a 1833. 

 
 
 
 
 
 
 



 
L. 14. “Arquimbau” es Domingo Arquimbau. 
L. 14. “Juan Pons” es Juan Pont (1813-1885), maestro de capilla. 
L. 17. Juan Fernandez Eccequiel es Juan Ezequiel Fernández (s. XVIII-XIX), maestro de capilla. 
L. 18-19. Joaquín Pedrosa: (s. XVIII) compositor. 
L. 19. Manuel Ibeas: (?-1829) maestro de capilla. 
L. 20. “Pedro Aranaz” es Pedro Felipe Aranaz y Vides. 
L. 24. Con “la Seo de Urgell” se refiere a Seo de Urgel. 
L. 24-25. Mauro Ametller: (1749-1833) compositor. 
L. 25. “Jaime Torrens” es Jaime Gregorio Torrens Rexano (1741-1803), maestro de capilla. 
NP L. 5. El título original es La Vierge, histoire de la mère de Dieu, complétée par les traditions d’Orient, les 

écrits des saints péres et les moeurs des hébreux (1838). 
 



 
L. 1. José Cau: (c. 1770-1812) maestro de capilla. 
L. 2-3. Pablo Marsal Borgunyà: (1761-1839) maestro de capilla, organista y violonchelista. 
L. 5. Joaquín Lázaro: (1746-1786) maestro de capilla. 
L. 6. Manuel Álvarez Flores: (s. XVIII) maestro de capilla. 
L. 7-8. Antonio Ventura Roel del Río: (1705-1767) teórico y maestro de capilla. 
L. 9. El título completo es Institución harmónica o Doctrina música theórica y práctica, que trata del canto 

llano, y de órgano, exactamente, y según el moderno estilo explicada, de suerte que escusa casi de maestro (1748). 
L. 9-10. José de Barcelona: (1739-1800) maestro de capilla. 
L. 11. “Juan Paez y Centella” es Juan Páez Centella (c. 1751-1814), compositor. 
L. 12. Francisco Ramoneda Busquets: (1717-1803) maestro de capilla. 
L. 14. “Gas” es José Gas (?-1723), maestro de capilla. 
NP L. 5. San Eloy o Eligio: (c. 588-660) obispo de Noyon. 
NP L. 5. El título correcto de “San Eloy” es Las dos sillas de San Eloy. 
NP L. 6. Se refiere a Casta Susana. 
NP L. 14. “Junca” es Francisco Juncá Carol y Balius es Jaime Balius i Vila. 
NP L. 14-15. “Arquimbau” es Domingo Arquimbau. 
NP L. 15. “Compta” es Pedro Antonio Compta Batllés. 



 
L. 3. Al hablar de “Albeniz” se refiere al compositor Mateo Antonio Pérez de Albéniz (1765-1831). 
L. 4. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 31. “Bails” es Benito Bails. 
L. 31. “Nasarre” es Pablo Nassarre. 

 



 
L. 11. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 19. Pascual Pérez Gascón: (1802-1864) organista y compositor. 
L. 21. “Antonio Coderech” es Antonio Coderch (1770-1836), organista. 
L. 23. “Carlos Baquer” es Carlos Baguer (1768-1808), compositor y organista. 
L. 25. Abel: personaje del Génesis del Antiguo Testamento, segundo hijo de Adán y Eva, y 

hermano de Caín. 
L. 25. Joaquín Asiaín Bardaxi: (1758-1828) organista y maestro de capilla. 
L. 26. El “P. Cardellach” es Miquel Cardellach Galí (c. 1741-1809), violonchelista y organista. 
L. 27. Agustín Jiménez Arenas: (1784-1869) organista y compositor. 
L. 28. José Falguera: (1778-1824) organista y compositor. 
L. 30. “José Roura” es Francisco José Roure Costa (1780-1855), organista y compositor. 
L. 30. “Segobia” es Segovia. 
L. 31. “Nicolás de Ledesma” es Nicolás Ledesma García. 
L. 32. Se refiere a Ramón Félix Cuellar y Altarriba. 

 



 
L. 3. “Francisco García” es Francisco Javier García Fajer el Españoleto. 
NP L. 5. Julián de la Orden: (1732-1794) organero. 

 



 
L. 28. “Salinas” es Francisco de Salinas. 
L. 29. Es la Escuela Música según la Práctica Moderna de Pablo Nassarre. 
NP L. 1-2. Cayetano Vilardebó: (s. XIX) organero. 

 



 
L. 25. “Moscou” es Moscú. 
NP L. 1-2. El título correcto de la obra de Louis Viardot es Estudios sobre la historia de las instituciones, 

literatura, teatro y bellas artes en España. 
 



 
NP L. 1. Mambrú es el nombre que recibía en España el general inglés John Churchill (1650-1722), 

duque de Marlborough. 
NP L. 10. “Beaumarcheis” es Pierre Augustin Caron de Beaumarchais (1732-1799), escritor. Al 

indicar “la ópera de Beaumarcheis” se refiere lógicamente al texto, no a la música, de Le mariage de 
Figaro ou La folle tournée. 

 



 
 



 
L. 3. Es la Musurgia universalis, sive ars magna consoni et dissoni de Athanasius Kircher. 
L. 25. Con “el Sr. Masarnau” se refiere a Santiago de Masarnau Fernández. 
L. 32. Fray Luis de León: (c. 1527-1591) poeta de notable importancia en la literatura española del 

Renacimiento. 
L. 32. Con “Rojas” se refiere a Francisco Rojas Zorrilla. 

 



 
 



 
L. 9. Guillermo Tell: legendario patriota suizo del siglo XIV, a quien se atribuye la liberación de 

Suiza del despotismo austriaco. 
L. 22. Friedrich von Flotow: (1812-1883) compositor. 
L. 25. El título original de “Marta” es Martha. 
L. 29. Thomas Moore: (1779-1852) poeta irlandés. 
L. 30. Con “The las Rose of summer” se refiere a The last rose of summer. 

 



 
L. 9. El título original de “Barbero de Sevilla” es Il barbiere di Siviglia. 
L. 17. Giuseppe Saverio Mercadante: (1795-1870) compositor italiano. 
L. 17. El título original de “Los dos Fígaros” es I due Figaro. 
 



 
L. 18. El título de este “método de piano” es Tesoro del pianista. Colección de las obras más selectas que se 

conocen para el piano forte, que por primera vez se publican en España y eran desconocidas para la mayoría del 
público español (1845). 

L. 20-21. Pedro de Madrazo y Kuntz: (1816-1898) pintor, escritor y crítico de arte español. 
 



 
L. 34. “Napoleon” es Napoleón I. 

 



 
L. 1. “Fernando” es Fernando VII. 
L. 28. Rafael del Riego: (1785-1823) militar y político. 
L. 30-31. Evaristo San Miguel: (1785-1862) militar y político, presidente del gobierno de 1822 a 

1823. 
 



 
L. 2. Baldomero Fernández Espartero: (1793-1879) militar y político, regente del reino y presidente 

de gobierno. 
L. 11-12. Se refiere a Pierre-Jean de Béranger (1780-1857), poeta y autor de canciones francés. 

 



 
L. 12-13. “José Sobejano” es José Sobejano Ayala. 

 



 
L. 10-11. “Pedro Aranaz y Vives” es Pedro Felipe Aranaz y Vides. 
L. 11-12. “José Sobejano” es José Sobejano Ayala. 
L. 19. Con “el general Mina” se refiere a Francisco Espoz y Mina (1781-1836), guerrillero. 

 



 
I L. 4-5. El título original de “Adela de Lusignan” es Adele di Lusignano. 
I L. 6. Jaime Nadal Acero: (1793-1848) maestro de capilla y compositor. 
I L. 7. Con “Aldeana” se refiere a Sensibilidad y prudencia o La aldeana de José Melchor Gomis. 
I L. 10. El título completo del tratado de Miguel López Remacha es La Melopea o Instituciones  

teóricoprácticas del solfeo del buen gusto, del canto y de la armonía. 
I L. 13. Mateo Ferrer: (1788-1864) organista, maestro de capilla y director. 
L. 6-7. José I Bonaparte: (1768-1844) rey de España de 1808 a 1813, impuesto por su hermano el 

emperador Napoleón I tras la invasión francesa de 1808. 
 



 
L. 27. “El catalán Serrallonga” es el bandolero español Serrallonga [Joan Sala i Ferrer] (1594-1634). 

 



 
L. 1-2. “Divienne” es el compositor y flautista francés François Devienne (1759-1803). 
L. 2. “Monsigni” es Pierre Alexandre Monsigny. 
L. 16. Con “Los cazadores y la Paya” se refiere a Los cazadores y el payo de Blas de Laserna Nieva. 
L. 16. El desdén es de Blas de Laserna Nieva. 
L. 18. Con “La vuelta del soldado” probablemente se refiera a La venida del soldado de Blas de Laserna 

Nieva. 
L. 30. Guzmán el Bueno [Alonso Pérez de Guzmán]: (1255-1309) militar castellano. 
L. 32. “Mison” es Luis Misón. 

 
 



 



 
L. 3. “Vaccani” es Domingo Vaccani. 
L. 5-7. Los títulos originales son L’inganno felice, L’equivoco stravagante y L’italiana in Algeri. 
L. 6. La forma correcta es Demetrio e Polibio. 
L. 18. Se refiere al Diario de avisos de Barcelona. 
L. 26-27. Francisco Javier Castaños: (1756-1852) militar y político. 

 



 
L. 31. “Pedro Generali” es Pietro Generali, seudónimo de Pietro Mercandetti (1773-1832), 

compositor italiano. 
 



 
L. 1. “Marcos Bordogni” es Marco Bordogni (1789-1856), tenor italiano. 
L. 5. José Lucini: (1770-1845) pintor escenógrafo. 
L. 5. Francisco Lucini: (1789-1846) pintor escenógrafo. 
L. 26. Luis XVIII: (1755-1824) rey de Francia de 1814 a 1824. 

 



 
NP L. 2. Marc’Antonio Portogallo: (1762-1830) compositor. 
NP L. 18. “Leo” es Leonardo Leo. 

 



 
L. 1-2. “Generali” es Pietro Generali. 
L. 12. El título original de “Adela de Lusignan” es Adele di Lusignano. 
NP L. 2. “La Pietra del Paragone” es La pietra del paragone. 
NP L. 2-3. “L’Italiana in Algieri” es L’italiana in Algeri. 
NP L. 3. “Algeri” es Argel. 
NP L. 3. “Torbaldo y Dorliska” es Torvaldo e Dorliska, y “Maometo secondo” es Maometto II. 
NP L. 3-4. El título correcto de “Il turco en Italia” es Il turco in Italia. 
NP L. 4. “Semiramide” es como se conoce también a Semíramis. 

 



 
L. 11. Con “las hermanas Morenos” se refiere a las sopranos Francisca Moreno (1790-?) y Benita 

Moreno (1792-1872). 
L. 14-15. La “princesa doña María Isabel” es Isabel de Braganza. 
L. 16. El título original de “La italiana en Argel” es L’italiana in Algeri. 
L. 25. La forma correcta es Una voce poco fà. 

 



 
L. 5. “Pons” es José Pons. 
L. 7. Con “Aldeana” se refiere a Sensibilidad y prudencia o La aldeana. 
L. 21-22. Ramón de Mesonero Romanos: (1803-1882) escritor costumbrista y periodista. 
L. 27. El autor de Tancredi es Gioacchino Antonio Rossini. 
L. 27-28. Se refiere a Il barbiere di Siviglia de Rossini. 

 



 
L. 6. “Mose in Egitto” es Mosè in Egitto y “Ricciardo e Zoraida” es Ricciardo e Zoraide. 
L. 6. “Mose” es Moisés y “Egitto” es Egipto. 
L. 7. La forma correcta de “La donna del Laggo” es La donna del lago. 
L. 7. “Maometto secondo” es Maometto II. 
L. 8. “Semirámide” es como se conoce también a Semíramis. 
L. 17. Con “Malibran” hace alusión a María Malibrán. 
L. 22. Con “la Señora Sala” sigue refiriéndose a Adelaida Sala. 
L. 24. “Marieta Albini” es María Virginia Albini (s. XIX), tiple. 
NP L. 4-5. “Eugenio Beauharneis” es Eugène Rose de Beauharnais (1781-1824), príncipe de 

Francia, hijo adoptivo de Napoleón. 
 



 
L. 17. “Pacini” es Niccolò Piccinni. 
L. 27. “Albini” es María Virginia Albini. 
L. 27-28. “Meric-Lalande” es Henriette Méric-Lalande. 
L. 28. “Piermarini” es Francesco Piermarini. 
L. 28. “Galli” es Felipe Galli. 
L. 33. “Morlachi” es Francesco Morlacchi (1784-1841), compositor. 
L. 33. Con “Carnicer” se refiere a Ramón Carnicer i Batlle. 
L. 33. “Donizzetti” es Gaetano Donizetti (1797-1848), compositor italiano de ópera. 
L. 33. Vincenzo Bellini: (1801-1835) compositor italiano. 

 



 
L. 26. “Tasso” es Torquato Tasso (1544-1595), poeta italiano. 

 



 
L. 10-11. “Meric-Lalande” es Henriette Méric-Lalande. 



 
L. 4-5. Manuel Bretón de los Herreros: (1786-1873) libretista. 
L. 33. “Seville” es Sevilla. 

 



 
L. 17. Es Le revenant. 
L. 18. Se refiere a Le portefaix. 

 



 
L. 9. “Carlota de Gales” es Carlota Augusta de Gales (1796-1817), hija de Jorge IV. 
L. 10. Jorge IV: (1762- 1830) rey de Gran Bretaña e Irlanda de 1820 a 1830. 

 



 
L. 2. El título completo de “Melopea” es La Melopea o Instituciones teórico-prácticas del solfeo del buen gusto, 

del canto y de la armonía. 
L. 32. Lázaro Calderi: (s. XVIII-XIX) cantante y empresario de ópera. 

 



 
NP L. 2. Con “la Sala” se refiere a Adelaida Sala. 
NP L. 2. Con “la Albini” hace alusión a María Virginia Albini. 
NP L. 2-3. “Galli” es Felipe Galli. 
NP L. 2-3. “Piermarini” es Francesco Piermarini. 

 



 
NP L. 6. “Ricciardo y Zoraida” es Ricciardo e Zoraide. 



 
L. 27. Modesto Lafuente: (1806-1866) historiador y político. El hecho de que Soriano Fuertes 

coloque entre paréntesis el nombre de Fray Gerundio se debe a que ese era el nombre del 
periódico satírico que fundó en 1837 el mismo Modesto Lafuente y también el seudónimo con el 
que firmaba. 

 



 
 



 
L. 2. “Severio Mercadante” es Giuseppe Saverio Mercadante. 
L 8. El título correcto de “el Montanero” es Il montanaro. 
L. 11. El título completo de “D. Quijote” es Don Chisciotte alle nozze di Camacio. 
L. 13. La forma correcta de “La Represalia” es La rappresaglia. 
L. 13-14. El título completo de “La testa di Bronzo” es La testa di bronzo, ossia La capanna solitaria. 
L. 14. El título original de “Los dos Fígaros” es I due Figaro. 
L. 22. El título original de “Adela de Lusignan” es Adele di Lusignano. 
L. 23. El título original de “Elena y Constantino” es Elena e Constantino. 
L. 23. “Constantino” es Constantino I el Grande. 
L. 24-25. El título correcto de “Adolfo y Chiara” es Adolfo e Chiara o I due prigioneri. 
L. 26-27. “Turco in Italia” es Il turco in Italia, de Gioacchino Antonio Rossini. 
L. 27. “Il matrimonio secreto” es Il matrimonio segreto, de Domenico Cimarosa. 

 



 
L. 11. El título correcto de “Cristóbal Colombo” es Cristoforo Colombo. 
L. 11. Cristóbal Colón: (c. 1451-1506) navegante y descubridor. 
L. 12. El título correcto de “Eufemia di Messina” es Eufemio di Messina ossia I sarraceni in sicilia. 
L. 13. El título exacto de “Ismalia ó morte ed amore” es Ismalia ossia Morte ed amore. 
L. 16. El título correcto de “El Chairo” es El chairo. 
L. 17. “Meric-Lalande” es Henriette Méric-Lalande. 
L. 19. Se refiere a L’elisir d’amore de Gaetano Donizetti. 
L. 19-20. El título correcto de “El Sereni” es El serení, de “El Caramba” es La caramba, y de “El 

Julepe” es El julepe. 
 



 
 



 
I L. 3-4. “Francisco Oliveres” es Francisco José Oliveres. 
I L. 4. Antonio Pablo Honrubia: (?-1854) maestro de capilla y organista. 
I L. 4. Román Jimeno Ibáñez: (1800-1874) organista y profesor. 
I L. 5. Tomás Genovés Lapetra: (1806-1861) compositor y profesor. 
I L. 9. En las páginas 321 y 322 hace referencia a este mismo “Fernandez” como “F. Fernandez”. 
L. 6. “Ledesma” es Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma. 

 



 
L. 5. “Pedro Carreras y Lanchares” es Pedro Carrera Lanchares (s. XVIII-XIX), organista y 

compositor. 
L. 5-6. “Ducási” es Ignacio Ducassi Ojeda (1775-1826), maestro de capilla. 
L. 10. Pedro León Gil: (1782-1842) maestro de capilla y organista. 
L. 13-14. Antonio Ibáñez Telinga: (?-1837) maestro de capilla. 
L. 24. Magín Germá Subirá: (1805-1842) maestro de capilla. 
NP L. 3. El título exacto es Tratado de la fuga. 
NP L. 5. “Ledesma” es Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma. 
NP L. 6. Con “Inzenga” se refiere a José Inzenga Castellanos (1828-1891), compositor, pianista, 

musicógrafo y folclorista, “Doyague” es Manuel José Doyagüe Jiménez, “Murguía” Joaquín Tadeo 
de Murguía Azconovieta, con “Yrribarren” se refiere seguramente a Juan Francés de Iribarren 
Echebarría y con “Brunetti” a Gaetano Brunetti. 

NP L. 7. “Léo” es Leonardo Leo, “Alegri” es el compositor Gregorio Allegri (1582-1652), “Líteres” 
es Antonio Literes Carrión, “Ripa” Juan Antonio Ripa Blanque, “López Remacha” Miguel López 
Remacha, y “Vacari” es Francesco Vaccari. 



 
L. 1. Ramón Vilanova Barrera: (1801-1870) maestro de capilla, director y profesor. 
L. 6. “María Cristina” es María Cristina de Borbón. 
L. 9. Vicente Cuyás Borés: (1816-1839) compositor. 
L. 10. El título correcto de “La Fattuchiera” es La Fattucchiera. 
L. 15. Se refiere a la Misa de Requiem de Bilbao. 
L. 22. “Monserrat” es Montserrat. 
L. 25. “Don Juan Cuevas” es Juan Vicente Cuevas Perales. 
L. 26. Luis Blasco: (1762-1829) maestro de capilla. 
L. 28. Bonifacio Manzano Vega: (1807-1872) compositor y organista. 
L. 28. “Segobia” es Segovia. 
L. 29. Se refiere a Antonio Hidalgo Lázaro. 
L. 30. “Blas Hernandez” es Blas Hernández Domingo. 
L. 30. “Francisco Reyero” es Francisco González Reyero (1784-1866), maestro de capilla. 



 
L. 2. Benito Andreu Pons: (1803-1881) pedagogo y compositor. 
L. 5. “José Gil” es José Gil Yuncar (c. 1813-?), maestro de capilla. 
L. 6. Antonio Oller Biosca: (1805-1877) maestro de capilla. 
L. 10. João Pedro Almeida Motta: (1744-1817) compositor y teórico. 
L. 11. “Ripa” es Juan Antonio Ripa Blanque. 
L. 17. Eugenio Gómez Carrión: (1786-1871) organista, pianista, compositor y profesor. 
L. 21. “Magin Punti” es Magín Pontí Ferrer (1815-1833), compositor y organista. 
L. 22. Juan Quintana: (1775-1860) compositor y organista. 
L. 23-24. Mauricio Alberni: (c. 1812-c. 1870) organista. 
L. 24. Juan Bautista Plasencia Valls: (1816-1855) compositor, organista y pedagogo. 
L. 27. Probablemente se trate de un error en el nombre y no se trate de “Joaquín Guelvenzu” sino 

de Juan María Guelbenzu Fernández (1819-1886), pues este era el organista de la Real Capilla en 
el momento en que indica Soriano Fuertes, y además también fue pianista. 

L. 29. “Aspa” es Urbano Aspa Arnao (1809-1884), maestro de capilla. 
NP L. 1. Es el Manual armónico o método teórico  elemental de la composición de música (1837) de Blas 

Hernández Domingo. 
NP L. 3. El canto llano simplificado en su anotacion y en sus reglas (1851). 



 
L. 1. Joaquín Espín y Guillén: (1812-1881) compositor, crítico y musicógrafo. 
L. 1. José Preciado Fourniers: (c. 1806-1871) maestro de capilla, teórico y organista. 
L. 2. Bartolomé Blanch Castells: (1816-1891) compositor. 
L. 4. Primitivo Pardas Font: (1828-1897) organista. 
L. 6. “Sitjes” es Sitges. 
L. 10. “Don José Sobejano” es José Sobejano Ayala. 
L. 17. Los títulos concretos son Escuela de solfeo según el estilo moderno (1826-1847) y El Adam español ó 

Lecciones metódico-progresivas de forte-piano y Método de solfeo (1826). 
 



 
L. 3. Se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 

 



 
L. 5. “Francisco Oliveres” es Francisco José Oliveres. 
L. 11. “Antonio Pablo Honrrubia” es Antonio Pablo Honrubia. 

 



 
 



 
L. 17. “Francisco Oliveres” es Francisco José Oliveres. 
L. 18. “Antonio Honrrubia” es Antonio Pablo Honrubia. 

 



 
L. 12. Manuel Sardina: (?-1847) bajonista y profesor. 
L. 13. “Modesto Belven” es Modesto Berbén (s. XIX), organista. 

 



 
L. 6-7. El título correcto es Juicio final. 
L. 19. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
NP L. 1. Joaquín Reguer: (1809-?) bajo. 
NP L. 1. “Pedro Broca” es Pedro Brocá Casanovas (1794-1838), intérprete de clarinete, oboe, 

corno inglés y flauta. 
 



 
L. 1-2. Es el Tratado teórico-práctico de armonía y composición (1848) de Francisco Andreví. 
L. 23. “Manuel Doyague” es Manuel José Doyagüe Jiménez. 

 



 
L. 7. En las tres ocasiones en que aparece en la presente página el nombre de Hilarión Eslava lo 

encontramos escrito como “Eslaba”, tratándose lógicamente de la misma persona. 
L. 33. Es Il solitario. 

 



 
L. 8. “Don Pedro el Cruel” es Pedro I el Cruel. 
L. 26. El título original es Enrico e Clotilde o La rosa bianca e la rosa rossa. 
L. 28. Con “Mayer” se refiere al compositor alemán Giovanni Simona Mayr (1763-1845). 

 



 
L. 2. “Biancadi Belmonte” es Bianca di Belmonte. 
L. 3. Con “la Zulema” se refiere a Zelma. 
L. 4. “Valliere” es Vallière. 
L. 24. Probablemente con “Gil” se refiera a José Gil Yuncar, pues de todos los Gil que menciona a 

lo largo de los cuatro tomos es el único que fue maestro de capilla y que estuvo en una de las dos 
ciudades que señala, concretamente en Orihuela. Además, la única ocasión en que ha hecho 
referencia a él es en este mismo capítulo. 

L. 24. Posiblemente con “Aliaga” se refiera a Vicente Miguel Aliaga (?-1833), del que se desconocen 
muchos datos biográficos pero que desarrolló su actividad en Orihuela ocupando interinamente 
las plazas de maestro de capilla y organista. 

 



 
L. 16-17. Muzio Clementi: (1752-1832) compositor italiano, virtuoso, profesor y fabricante de 

pianos. 
 



 
L. 1. Es Il ritorno alla salute. 
NP L. 7. El título “Adagio y cuatro valses á grande orquesta” lo encontramos en dos ocasiones (L. 

6 y L. 7) además de otra referencia similar como “Adagio y cuatro valses con orquesta” (L. 8-9). 
Probablemente se trata de una confusión, pues Indalecio Soriano Fuertes compuso un Adagio y 
cuatro valses para orquesta en 1832 y un Adagio y seis valses para orquesta en 1833 que no aparece en este 
listado, que no son los Seis valses a orquesta también de 1833. Por lo tanto, seguramente la segunda 
cita sería un error y la tercera sobraría. 

NP L. 14. La forma ortográfica correcta de “Liverame” es Libera me. 
NP L. 18. La forma ortográfica exacta de “Ne recordani” es Ne recorderis. 
NP L. 27-28. De nuevo se repite un título: “Motete á duo de tenor y contralto, con orquesta”, que 

había aparecido en las líneas 23-24. Podemos considerarlo una repetición, pues entre las obras 
conocemos actualmente de Indalecio Soriano Fuertes no abunda esta forma musical, además de 
estar escrita para los mismos solistas. 

 



 
L. 18. “Felix Ponzoa” es Félix Ponzoa y Cebrián. 
L. 18-19. Florencio Lahoz Otal: (1815-1868) compositor y pianista. 
L. 20. Paulina Cabrero Martínez de Ahumada: (1822-?) cantante y compositora. 
L. 20. Antonio Álvarez Bedesktain: (1815-1844) pianista. 
L. 21-22. Manuel Fernández Caballero: (1835-1906) compositor. 
L. 26. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 27. “Francisco de Valldemosa” es Francisco Frontera de Valldemosa (1807-1891), cantante y 

compositor. 
 



 
NP L. 15. Santa Juana Francisca Frémyot de Chantal: (1572-1641) fundadora de la orden de las 

salesas. 
 



 
L. 2. “Ledesma” es Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma. 
L. 2. “Ducasi” es Ignacio Ducassi Ojeda. 
L. 2. Es posible que con “Trespuentes” se refiera a José Trespuentes (?-c. 1871), maestro de capilla 

y cronista. Después de contrastar la escasa información que se dispone, sobre todo de su actividad 
en España, puede que se trate de él al coincidir las fechas de su llegada a La Habana en 1823 con 
el año en que Soriano Fuertes indica que salió de la Capilla Real. 

L. 2. “Maniel” es Miguel Maniel (1783-?), compositor. 
L. 3-4. “Jardin” es Magín Jardín (1782-1869), clarinetista y profesor de flauta. 
L. 23. “Aspa” es Urbano Aspa Arnao. 

 



 
L. 4. Es el Método completo de solfeo (1845) de Hilarión Eslava. 
NP L. 1. Se refiere a la Lira sacro-hispana de Hilarión Eslava. 
NP L. 7. Es el Museo orgánico español de Hilarión Eslava. Soriano Fuertes vuelve a indicar 

erróneamente, como había hecho en la página 204, que se publicó en 1856 cuando en realidad fue 
en 1853. 

 



 
 



 
L. 15-16. Se trata del Discurso histórico acerca del origen y progresos de la ciencia música publicado en 1811 y 

cuyo autor se desconoce aunque aparezcan las iniciales. 
L. 17-18. El título completo es Examen instructivo sobre la música multiforme, métrica y rythmica en el cual 

por preguntas y respuestas se da razon de muchas cosas necesarias para el contrapunto y composicion: de sus 
términos privativos, reglas y preceptos segun la mejor práctica y verdadera teórica (1818), y su autor Francisco 
Ignacio Solano el cual se menciona unas líneas más abajo. João Pedro Almeida Motta no es el 
autor, sino que solamente lo tradujo y escribió el prólogo. 

L. 18. “Pedro Almeida Motta” es João Pedro Almeida Motta. 
L. 20-22. El título exacto es Juegos músicos o métodos de enseñanza mutua para aprender la ciencia música en la 

parte teórica dividida en dos partes publicado en 1823. 
L. 22-23. Joaquín Sánchez de Madrid: (s. XIX) teórico. 
L. 23-24. El título completo es Elementos prácticos de canto llano y figurado, con varias noticias históricas 

relativas al mismo (1827). 
 
... 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L. 25. “Joaquin García y Castañer” es Joaquín Eleuterio García Castañer (1788-?), teórico y cantor. 
L. 27. El título correcto es Examen instructivo sobre la música multiforme, métrica y rítmica, y es el mismo 

tratado que se cita en las líneas 17-18 de esta misma página. 
L. 28. Es el Compendio armónico (1790) de Joaquín Montero. 
L. 31. Joaquín Montero: (c. 1740-c. 1815) organista y compositor. 
L. 32-33. El título correcto es Tratado teórico-práctico sobre el contrapunto. 
 
 



 
L. 1. El citado Tratado teórico-práctico sobre el contrapunto de Joaquín Montero fue publicado en 1815, no 

en 1829 como indica Soriano. 
L. 3. José Nonó: (1776-1845) compositor, teórico y pedagogo. 
L. 4. El título completo es Principios de armonía y modulación dispuestos en doce lecciones para instrucción de los 

aficionados que tengan conocimiento de las notas y de su valor, con un breve diccionario de música a continuación 
para la más fácil inteligencia, publicado en 1831. 

L. 8. Antonio Guijarro y Ripoll: (?-1834) escritor didáctico y violinista. 
L. 9. El título completo es Taquigrafía de la música, ó arte de escribirla sin usar del pentagrama con igual 

exactitud que por el método usual, pudiéndose copiar por su medio una Sonata o una Aria mientras se toca ó canta 
(1833). 

L. 10. “Francisco Martin” es Francisco de Paula Martí y Mora (1761-1827), grabador, escenógrafo, 
criptógrafo y dramaturgo. 

 
... 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L. 10. “D. Angel” es Ángel Ramón Martí (s. XIX), taquígrafo y profesor. 
L. 11-16. Es la Escuela elemental del noble arte de la música y canto. Con un verdadero método de enseñanza para 

el pronto conocimiento del canto llano o gregoriano, reformado y reducido a una sola llave, para el bien y decoro de 
todo el estado eclesiástico de Manuel Camps y Castelví publicada en 1834. 

L. 11-20. El título completo no solamente es lo que indica en cursiva sino todo lo que sigue: Escuela 
elemental del noble arte de la música y canto. Con un verdadero método de enseñanza para el pronto conocimiento 
del canto llano o gregoriano, reformado y reducido a una sola llave, para el bien y decoro de todo el estado eclesiástico 
(1834). 

L. 17. “Manuel Camps y Castelví” es Manuel Camps i Castellví (1772-1842), tenor y maestro de 
capilla. 

L. 21. “Lodre” es León Lodre (1802?-c. 1848), grabador, editor y comerciante de música y el título 
completo es Ópera española. Ventajas que la lengua castellana ofrece para el melodrama demostradas con un 
ejemplo práctico en la traducción de la ópera italiana “El Belisario”. Discurso en que se manifiesta la necesidad y 
conveniencia de la ópera nacional, y se prueban por principios de ortología, prosodia y arte métrico las eminentes 
calidades de la lengua castellana para la música y el canto (1840). 

L. 25-26. José de la Madre de Dios Rius: (1785-1857) teórico. 
L. 27-28. El título correcto es El sistema musical de la lengua castellana. 
L. 28. Sinibaldo de Mas Sanz: (1809-1868) escritor, pianista y teórico. 
L. 32. Con “D. J. B. Roca y Bisbal” se refiere a Juan Bautista Roca y Bisbal (s. XIX), teórico. 
L. 33. El título completo es Nuevo sistema musical. Tratado elemental de música o sea Nuevo método para 

aprender la música figurada o canto profano (1848). 
 



 
L. 1. “Salvador María Reguart” es Salvador María Regart Mestre (s. XIX), profesor y escritor. 
L. 9. Se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 
L. 14. Debe haber un error en el término “comámetros”, pues en la línea 6 escribe “Cromámetro”. 

 
 



 



 
I L. 3-4. “Francisco Piermarini” es Francesco Piermarini. 
I L. 12. La “Misa de Requiem” a la que se refiere es la de Ramón Carnicer. 
I L. 13. “Aranalde” es José Aranalde. 
I L. 13. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
I L. 14. Baltasar Saldoni Remedo: (1807-1889) historiador y compositor. 
I L. 14. “Don Francisco Valldemosa” es Francisco Frontera de Valldemosa. 

 



 
L. 3. Se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 

 



 
L. 14. Con “Boccio” se refiere a Boecio. 

 



 
L. 5. “Anfion” es Anfión. 

 



 
 



 
 



 
L. 12. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 13. Pedro Escudero: (1791-1868) violinista, tenor y profesor. 
L. 14. Marcelino Castilla: (1771-?) teórico y compositor. 
L. 17. José Venancio López: (1795-1852) contrabajista y pedagogo. 
L. 21. Manuel Silvestre: (1793-1846) fagotista y profesor. 

 



 
 



 
L. 32-33. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 

 



 
L. 26. Con “María Cristina” sigue refiriéndose a María Cristina de Borbón. 
L. 27. La “Gaceta de Madrid” es la Gaceta musical de Madrid. 

 



 
L. 32. Se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 

 



 
L. 11-12. Juan Gil: (s. XIX) teórico. 
L. 12. “Colmeuar de Oreja” es Colmenar de Oreja. 
L. 13-14. “Mariano Joaquin Martin” es Mariano Martín Salazar (?-1890), maestro de capilla y editor. 
L. 16. “José Oreiro y Lema” es José Oreiro Lema. 
L. 21. “Manuela Oreiro y Lema” es Manuela Oreiro Lema (1818-1854), cantante. 
L. 24. Al apuntar “Micaela Villo” Soriano Fuertes se confunde y debería haber indicado Manuela 

Villó, nombre de pila de la conocida tiple Cristina Villó (s. XIX). Precisamente de las otras cinco 
ocasiones en que aparece como Manuela Villó (pp. 344, 345 tres veces y 346), en cuatro de ellas se 
trata de transcripciones literales de documentos del Conservatorio, y en otra, la primera (p. 344), 
en una referencia de Soriano Fuertes a alumnos de Conservatorio, de la misma manera que en la 
presente cita. En el resto de ocasiones en que se hace referencia a ella como artista ya es como 
Cristina Villó. 

 



 
L. 10. Vicente López: (1772-1850) pintor. 

 



 
 



 
L. 9. Carlos María Isidro de Borbón: (1788-1855) primer pretendiente de la rama carlista al trono de 

España, hijo de Carlos IV y María Luisa de Parma, y hermano de Fernando VII. 
L. 9. María Francisca de Asís de Braganza: (1800-1834) primera esposa de Carlos María Isidro de 

Borbón. 
L. 10-11. María Teresa de Braganza: (1793-1874) princesa de Beira, segunda esposa del pretendiente 

carlista Carlos María Isidro. 
L. 17. Francisco Tadeo Calomarde: (1773-1842) político. 
L. 22. Manuel González Salmón: (?-1832) ministro de estado. 
L. 24. Luis López Ballesteros: (1772-1853) político y economista. 
NP L. 9. La forma correcta es La passegiata. 

 



 
L. 1. José de Rebolledo Palafox y Melci: (1776-1847) militar. 
L. 8. “Joaquin de Virues y Spinola” es José Joaquín Virués Spínola (1770-1840), musicógrafo. 
L. 10. Juan Gualberto González: (1777-1857) político, literato y violinista. 
L. 12. Domingo María Barrafón y Viñals: (1789-1852) político. 
L. 22. Vicente González Delgado: (?-1869) compositor y profesor. 
L. 24. Manuel Quijano: (?-1838) compositor y director. 
L. 24. “José Reart” es José María Reart de Copons (1794-1857), profesor de canto. 
L. 25-26. “Francisco Vacari” es Francesco Vaccari. 
L. 30. “Severio Mercadante” es Giuseppe Saverio Mercadante. 
L. 30-31. Ángel Inzenga: (s. XIX) compositor y maestro, padre de José Inzenga Castellanos. 
L. 31. “Manuel Doyague” es Manuel José Doyagüe Jiménez. 

 



 
L. 1. Nicola Antonio Zingarelli: (1752-1837) compositor operístico. 
L. 3. Con “Carnicer” se refiere a Ramón Carnicer i Batlle. 
L. 4-5. “Gomis” es José Melchor Gomis. 
L. 5. “Rodríguez de Ledesma” es Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma. 

 



 
L. 17-18. El título exacto es Geneuphonia o Generación de la biensonancia músical, publicada en 1831. 
L. 19-20. “Joaquin de Virués y Spinola” es José Joaquín Virués Spínola. 

 



 
 



 
 



 
L. 8. Félix Enciso Castrillón: (s. XVIII-XIX) libretista. 
L. 20-21. Rita Luna García: (1770-1832) actriz. 

 



 
L. 2. María Luisa Fernanda de Borbón: (1832-1897) infanta, hija de Fernando VII. 
L. 7. “Pedro Alveniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 9. “Manuela Villó” es el nombre de pila de Cristina Villó. 
L. 10-11. Francisco Calvet Granados: (1813-1872) bajo. 
L. 11. “Juan Retes” es Juan Nepomuceno Retes (s. XIX), pianista. 

 



 
L. 6. El “augusto Fernando” es Fernando VII. 
L. 12. “María Isabel Luisa” es la futura Isabel II. 
L. 16. “Crociato” es Il crociato in Egitto. 
L. 18. Se refiere a Mosè in Egitto de Rossini. 
L. 19. “Manuela Villó” es el nombre de pila de Cristina Villó. 
L. 21. “Ramon Broca” es Ramón Brocá Casanovas (1815-1849), intérprete de oboe, corno inglés y 

clarinete. 
L. 22-23. De nuevo se refiere a Cristina Villó como “Manuela Villó”. 
L. 23-24. “Mariano Joaquin Martin” es Mariano Martín Salazar. 
L. 25. Probablemente con “Raimondi” se refiere al compositor y profesor Pietro Raimondi (1786-

1853). 
L. 27. El título original es Maometto II. 
L. 30. Robert Nicolas-Charles Bochsa: (1789-1856) compositor y arpista francés. 
L. 30. Josefa Jardín: (1816-1857) arpista. 
L. 31. “Mariano Rodríguez” es Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma. 
L. 32-33. El título original es Il turco in Italia. 
L. 33. “Manuela Villó” es el nombre de pila de Cristina Villó. 
L. 35-36. De nuevo alude a la futura Isabel II como “S. A. R. doña María Isabel Luisa”. 



 
[En la presente página las líneas de las dos columnas iniciales se computan de manera sucesiva.] 
 
L. 30. “Mariano Joaquín Martín” es Mariano Martín Salazar. 
L. 35. “Manuela Villó” es el nombre de pila de Cristina Villó, a la cual alude como tal en la línea 54 

de esta misma página. 
L. 36. Teresa Rodajo: (s. XIX) compositora. 
L. 38. “Ricardo de Juan” probablemente es la misma persona que ha citado en la página anterior 

como Ricardo de Juan Martínez. 
L. 38. Pedro Sarmiento Verdejo: (1818-1882) flautista y profesor. 
L. 42. Cipriano Llorente: (1835-1912) compositor y violinista. 
L. 46. Posiblemente José Lacabra (c. 1817-?) sea el constructor de pianos hijo del también 

constructor de pianos Julián Lacabra. 
L. 46. Con “Luis Vicente Arche” se refiere a Luis Vicente Bermejo Arche (1815-1879), violinista, 

compositor y director. Vicente Bermejo son sus dos apellidos, adoptando tanto Luis como su 
hermano José y su padre Pascual, todos ellos músicos, el apellido Arche por el que son conocidos 
de un tío que educó a éste último. 

L. 54. Antonia Campos: (1814-1875) cantante. 
L. 54-55. “Pedro Unanne” es Pedro Unanue (1816-1846), tenor. 



 
L. 3-4.En la página 334 se refiere a “Antonio Capo” como “Antonio Capo González”. 
L. 3. Julián Romea: (1813-1868) actor. 
L. 4. Se refiere a Calixto Boldún y Conde (?-1891), escritor, libretista y arreglista. 
 



 
 



 
L. 10. “José de Aranalde” es José Manuel de Aranalde y Gosvidete (1792-1855), hacendista y 

político. 
L. 17. Se refiere a José Safont Casarramona (c. 1765-1841), comerciante catalán. 
L. 18. Era José Safont Lluch (1803-1861), comerciante y banquero, hijo de José Safont 

Casarramona. 
 
 



 
L. 3. Basilio Basili: (1803-c. 1895) compositor, director y cantante. 
NP L. 6-7. Teodora Lamadrid: (1821-1896) actriz y cantante. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
 



 
L. 25. Hasta este momento, Soriano Fuertes se ha referido al padre como “señor Safont” y al hijo 

como José Safont, pero en este caso está haciendo alusión al hijo. 
 



 
L. 5-6. Ventura de la Vega Cárdenas: (1807-1865) libretista. 
L. 23. “Mariano Martín y Salazar” es Mariano Martín Salazar. 
L. 23-24. Francisco Asenjo Barbieri: (1823-1894) compositor y musicólogo español. 

 



 
L. 1. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 10. Henri Herz: (1803-1888) pianista y compositor. 
L. 11. Friedrich Kalkbrenner: (1785-1849) pianista y compositor. 
L. 22. Justo Moré y Cudolar: (?-1887) pedagogo y teórico. 
L. 24. Se refiere a Joaquín Romualdo Gaztambide Garbayo (1822-1870), compositor, director, 

empresario teatral, contrabajista y pianista. 
L. 26. El título completo es Método completo para piano del Conservatorio de Música. 
L. 29. “Thalberg” es Sigismund Thalberg. 
L. 29. “Miró” es José Miró y Anoria (1815-1878), pianista, profesor y compositor. 

 



 
L. 1. Se refiere a María Luisa Fernanda de Borbón. 
L. 7. “Monserrat” es Montserrat. 
L. 19-20. “Masarnau” es Santiago de Masarnau Fernández. 
L. 16-17. El título es Nuevo método de solfeo y canto para todas las voces, y fue publicado alrededor de 

1840. 
L. 19. Con “Virués” seguramente hace referencia a José Joaquín Virués Spínola. 
L. 20. “Rodríguez de Ledesma” es Mariano Nicasio Rodríguez de Ledesma. 
NP L. 2. El título completo del “Método de piano” es Método completo para piano del Conservatorio de 

Música. 
NP L. 8. Con “la Lucía” se refiere a la ópera Lucia de Lammermoor de Gaetano Donizetti. 
NP L. 8. El título correcto de “La cascada de Aranjuez” es La isla de la cascada de Aranjuez. 
NP L. 10. “Bergara” es Vergara. 
 
... 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NP L. 11. “Nabuco” es Nabucco, ópera de Verdi sobre Nabucodonosor II (630-562 a. C.), rey d 

Babilonia de 605 a 562 a. C. 
NP L. 13. “Attila” es una ópera de Giuseppe Verdi. 
NP L. 13. “Hernani” es Ernani, ópera de Verdi. 
NP L. 14. “I lombardi” es una ópera de Verdi, y con “Pirata” se refiere a Il pirata de Vicenzo Bellini. 
NP L. 16. “Macbett” es Macbeth, ópera de Verdi relativa a Macbeth (c. 1005-1057), quien fue rey de 

Escocia de 1040 a 1057. 
 
 



 
L. 3. “Ipermestra” es Hipermestra. 
L. 22. Antoine-Elie Elwart: (1808-1877) compositor y musicógrafo francés. 
NP L. 10-11. El título completo es Reseña histórica de la Escolanía o Colegio de música de la Virgen de 

Montserrat, en Cataluña, desde 1456 hasta 1856, con un catálogo de algunos de los maestros que ha habido, y de 
varios alumnos aventajados que de él han salido (1856). 

NP L. 11. “Monserrat” es Montserrat. 
NP L. 11-12. El título correcto de “Saladino Clotilde” es Saladino e Clotilde. 
NP L. 12. Guzmán el Bueno [Alonso Pérez de Guzmán]: (1255-1309) militar castellano. 
NP L. 13. El título correcto de “Boadil, último rey moro de Granada” es Boabdil, último rey moro de 

Granada.  
NP L. 13. Boabdil: (c. 1459-1528) rey Nazarí de Granada de 1482 a 1492. 

 



 
L. 2. Con “Bordogny” muy probablemente se refiere a Marco Bordogni. 
L. 4-5. Con “los Garcías” se refiere a Manuel García. 
L. 5. Con “los Gomis” se refiere a José Melchor Gomis. 
L. 13. Las “Siete palabras” son Las siete últimas palabras de Cristo en la cruz. 
L. 16. El título original es Petit manuel d’harmonie, d’accompagnement de la basse chiffrée, de réduction de la 

partition au piano et de transposition musicale, contenant en outre des règles pour parvenir à écrire la basse ou un 
accompagnement de piano sous toute espèce de mélodie (1839). 

L. 16. Con “M. A. Elwart” alude a Antoine-Elie Elwart. 
NP L. 6. En la página 231 de este mismo volumen Soriano Fuertes se refiere probablemente a la 

misma persona como “Paulina, la condesa de Merlin”. 
NP L. 14. Se refiere a Michael Haydn (1737-1806), compositor. 
NP L. 16-17. El título correcto es Nuevo método hallado para leer y transportar pronta y fácilmente la música 

escrita para piano (1833-1850). 
 



 
NP L. 3. La “infanta doña Isabel” es la futura reina Isabel II. 

 



 
L. 6. Se refiere probablemente a las cantantes Margarita Lezama, Teresa Izturiz y a Amalia Anglés 

Mayer de Fortuny (1827-1859). 
L. 13. Con “la Áparicio” se refiere a Eladia Aparicio (s. XIX), tiple. 
L. 13-14. Con “la Mora” hace alusión a Josefa Mora Vergel (1830-?), contralto. 
NP L. 1. “Rigoleto” es Rigoletto de Giuseppe Verdi. 
NP L. 3. “Sonàmbula” es La sonnambula de Vicenzo Bellini. 
NP L. 3. “Lucia” es Lucia de Lammermoor de Gaetano Donizetti. 
NP L. 4. “Poliuto” es una ópera de Gaetano Donizetti. 
NP L. 7-8. Eduardo Velaz de Medrano Álava: (1814-1865) profesor de literatura, historia del arte 

dramático y crítico musical. 
NP L. 16. Emilio Arrieta: (1823-1894) compositor. 
NP L. 17. “Francisco Asis Gil” es Francisco de Asís Gil (1829-1861), compositor, teórico y 

musicógrafo. 
 
... 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NP L. 17-18. Rafael Hernando Palomar: (1822-1888) compositor. 
NP L. 19. “Mariano Martín” es Mariano Martín Salazar. 
NP L. 19. “José Miró” es José Miró y Anoria. 
NP L. 20. Manuel Mendizábal de Sagastume: (1817-1896) pianista, profesor y compositor. 
NP L. 20-21. Antonio Aguado: (1821-1889) profesor, pianista y compositor. 
NP L. 23. Jesús de Monasterio y Agüeros: (1836-1903) violinista, compositor, director y profesor. 
NP L. 24. Manuel Muñoz Calzado: (1823-?) contrabajista y tenor. 
NP L. 25. Antonio Romero y Andía: (1815-1885) clarinetista, editor y comerciante de música. 
NP L. 25-26. Carlos Grassi Techi: (1818-1886) oboísta, director y compositor. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
I L. 1. Se refiere a Giovanni Battista Rubini. 
I L. 1-2. “Manuela Oreiro de Vega” es Manuela Oreiro Lema. 
I L. 3. “Basili” es Basilio Basili. 
I L. 5. Francisco Salas: (1812-1875) bajo cómico y promotor musical, cuyo nombre exacto era 

Francisco Lleroa Salas aunque era conocido como Francisco Salas. 
I L. 7. Joaquín de Gispert i de Anglí: (1799-c. 1862) hombre de empresa catalán. 
I L. 9. Con el “señor Salas” se refiere de nuevo a Francisco Salas. 
I L. 10. Cristóbal Oudrid Segura: (1825-1877) compositor. 
I L. 11. José Olona y Gaeta: (1821-?) dramaturgo. 

 



 
 



 
L. 17. “Rubini” es Giovanni Battista Rubini. 
L. 21. Se refiere a Lucia de Lammermoor de Gaetano Donizetti. 
L. 21-22. “Sonambula” es La sonnambula de Vicenzo Bellini. 
L. 22-23. “Manuela Oreiro Lema de Vega” es Manuela Oreiro Lema. 
L. 26. “D. Francisco Valldemosa” es Francisco Frontera de Valldemosa. 
L. 32. August-Émile Bégin: (1802-1888) médico, bibliotecario e historiador francés. 
L. 33. El “Viaje á España” es el Voyage pittoresque en Espagne et en Portugal  publicado en 1852. 

 



 
L. 27-28. Se refiere a María Luisa Fernanda de Borbón. 
L. 30. “Pedro Giron” es Pedro de Alcántara Téllez-Girón y Beaufort Spontin (1810-1844), duque 

de Osuna, Benavente, Béjar, Gandía y Arcos, entre otros. 
 



 
L. 2. Natividad Rojas: (s. XIX) compositora y cantante. 
L. 2-3. Más adelante, en la página 392, Soriano Fuertes alude a esta misma persona como “Sofía 

Vela de Aguirre”. 
L. 5-6. “Castells de Pons” es Antonio Castell de Pons (1819-1888), tenor, abogado y político. 
L. 6. “Canga Argüelles” es probablemente la cantante Paula Canga-Argüelles Ventades (?-1876). 
L. 8. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 8-9. Pedro Luis Gallego: (1815-1840) compositor, pianista y teórico. 
L. 10. Sebastián Iradier Salaverri: (1809-1865) compositor. 
L. 10-11. Se refiere a José Sobejano Erviti (1819-1885), compositor y docente, hijo de José 

Sobejano Ayala. 
L. 13. “Enrique Herz” es Henri Herz. 
NP L. 5. José Zorrilla: (1817-1893) dramaturgo y poeta. 

 



 
L. 28-29. “Rodriguez Rubí” es Tomás Rodríguez Rubí (1814-1890), dramaturgo. 
L. 29-30. Probablemente Gamarra es Jacoba Gamarra, la misma persona a la que hace alusión en la 

página 281. 
L. 30. “Ojeda” es Manuel Ojeda Manti (s. XIX), tenor. 
L. 30. “Salas” es Francisco Salas. 

 



 
L. 26. Zorrilla es José Zorrilla. 
L. 26. “Hartzenbusch” es Juan Eugenio Hartzenbusch. 
L. 26-27. “García Gutierrez” es Antonio García Gutiérrez (1813-1884), poeta y dramaturgo 

romántico. 
L. 27. Con “Campoamor” se refiere a Ramón de Campoamor (1817-1901), poeta asturiano. 
L. 27. Gregorio Romero de Larrañaga: (1815-1972) poeta, narrador y dramaturgo. 
L. 27-28. Miguel Agustín Príncipe y Vidaud: (1811-1863) poeta satírico, dramaturgo y periodista. 
L. 28. “Villergas” es Juan Martínez Villergas (1816-1894), escritor, poeta satírico, periodista y 

político. 
L. 31. Se refiere a Eulogio Florentino Sanz y Sánchez (1822-1881), político, diplomático, traductor, 

periodista y escritor. 
L. 31. Teodoro Guerrero: (1824-1904) poeta, autor dramático y novelista cubano afincado durante 

un tiempo en España. 
 



 
L. 18. José Valero Peris: (?-1868) compositor. 
L. 25. Veleda: (s. I) profetisa sagrada. 
L. 27. José Antonio Martos: (s. XIX) compositor. 
L. 29. Es El trovador. 
L. 30. Francisco Porcell Guardia: (1813-?) compositor, director, cantante y violinista. 
L. 33. Matilde Díez: (1820-1883) actriz. 

 



 
L. 12. El título correcto es Padilla o El asedio de Medina. 
L. 12-13. Con “Romero Larrañaga” se refiere de nuevo a Gregorio Romero de Larrañaga. 
L. 22. “Pedro Albeniz” es Pedro Pérez de Albéniz y Basanta. 
L. 23. “D. Francisco Valldemosa” es Francisco Frontera de Valldemosa. 
L. 23-24. “Pedro Tintoré” es Pedro Tintorer Segarra (1814-1891), pianista, compositor y docente. 
L. 24. La denominación correcta de “El Orfeo andaluz” es Orfeo andaluz. 

 



 
L. 8. Con “la Campanilla” se refiere a la ópera Il campanello dello speziale (La campanilla del boticario). 
L. 8. “Donizzetti” es Gaetano Donizetti. 

 



 
L. 6. Con “Ducasi” muy probablemente se refiere a Manuel Ducassi (1819-1844), compositor y 

violonchelista. 
 



 
L. 9. Con “Ducasi” seguramente hace alusión a Manuel Ducassi. 
L. 11. “Rovira” es Antoni Rovira (s. XIX), profesor de canto y compositor. 
L. 11. Se refiere a La vedovella. 
L. 11. “Domínguez” es Eduardo Domínguez de Gironella (1814-?), compositor y crítico musical. 
L. 11-12. El título correcto es Il proscrito d’Altemburgo. 
L. 12. Con “Grasi” se refiere a Carlos Grassi Techi. 
L. 12. “Altemburgo” es Altenburg. 
L. 12. El título correcto de “La Fatuchiera” es La Fattucchiera. 
NP L. 1. Se refiere a Alberto Rodríguez de Lista y Aragón. 

 



 
L. 7. Manuel Carrión Ulloa: (1817-1876) tenor. 
L. 7. “Alzamora” es José Fernández Alzamora (1820-c. 1866), cantante. 
L. 32. “José de Reart” es José María Reart de Copons. 

 



 
L. 22. Mariano Obiols Tramullas: (1809-1888) compositor, director, violinista y profesor. 
L. 24. El título correcto de “Odio ed amore” es Odio e amore. 

 



 
NP L. 2. El título completo es Ópera española. Ventajas que la lengua castellana ofrece para el melodrama 

demostradas con un ejemplo práctico en la traducción de la ópera italiana “El Belisario”. Discurso en que se 
manifiesta la necesidad y conveniencia de la ópera nacional, y se prueban por principios de ortología, prosodia y arte 
métrico las eminentes calidades de la lengua castellana para la música y el canto (1840). 

NP L. 3. El título completo es Zampa ou La fiancée de marbre. 
NP L. 4. Con “Herold” se refiere a Louis Joseph Ferdinand Hérold (1791-1833), compositor 

francés. 
NP L. 4. Con “el Giuramento” hace alusión a Il giuramento. 

 



 
NP L. 31. Juan Donoso Cortés: (1809-1853) pensador, político y escritor. 

 



 
L. 19-20. Bárbara Lamadrid: (1812-1893) cantante y actriz. 
L. 21. Se refiere a Carlos Latorre (1799-1851), actor. 
L. 22. Joaquín Arjona: (1817-1875) empresario, actor y cantante. 
 

 



 
L. 3. “Il Barberi de Seviglia” es Il barbiere di Siviglia. 
L. 4. Con “los Freyshiitz” se refiere a Der Freischütz (El cazador furtivo). 
L. 5. El título original de “Mártires” es Les martyrs, y el de “D. Sebastián” es Dom Sébastien de Portugal. 
L. 6. El título correcto de “Eleonora” es Leonora. 
L. 6. La forma exacta de “El Bravo” es Il bravo. 
L. 6. El título original de “Roberto el Diablo” es Robert le diable. 
L. 7-8. El título correcto es Masaniello, ou La muette de Portici. 
L. 8. “Nabuco” es Nabucco. 
L. 8. Giuseppe Verdi: (1813-1901) compositor italiano. 
L. 14-15. “Fernando de Antequera” es Fernando I de Antequera. 
L. 29. “Thalberg” es Sigismund Thalberg. 
L. 30. “Lubet de Albeniz” es José Lubet Albéniz (s. XIX), pianista y compositor. 
L. 30. Ole Bull: (1810-1880) violinista noruego. 

 



 
NP L. 3. Corina di Franco: (s. XIX) tiple. 
NP L. 4. Carlota Villó: (s. XIX) cantante. 
NP L. 4-5. Adelaida Latorre: (s. XIX) cantante. 

 



 
L. 13. “José de Olona” es José Olona y Gaeta. 

 



 
L. 16. Se refiere a la Gaceta musical de Madrid. 
L. 18. Antonio Benavides: (1807-1884) jurista, historiador y político. 
L. 21. “Hartzembusch” es Juan Eugenio Hartzenbusch. 
L. 23-24. “Fernando Corradi” es Fernando de Corradi y Gómez (1808-1885), periodista escritor y 

político español de origen italiano. 
 



 
NP L. 1. El título correcto es Real decreto orgánico de los teatros del reino y reglamento del teatro español 
(1849). 



 
L. 2. “Luis Olona” es Luis Olona y Gaeta (1823-1863), dramaturgo. 

 



 
L. 15. El título correcto es Método breve de solfeo (1843). 

 



 
L. 2. Franz Liszt: (1811-1886) pianista y compositor de origen húngaro. 

 



 
NP L. 5. “José Soberano, hijo” es José Sobejano Erviti. 

 



 
 



 
L. 5. “José Gonzalez” es José González de Castro (s. XIX), cantante. 
L. 5. Con el “señor Salas” sigue refiriéndose a Francisco Salas. 
L. 10. Con “el Tramoya” está haciendo alusión a ¡Tramoya! 
L. 27. “Olona” es José Olona y Gaeta. 
L. 28-29. “Inzenga (hijo)” es José Inzenga Castellanos. 



 
L. 16. Se refiere a Antonio Romero y Andía. 
NP L. 2. “Luis Arche” es Luis Vicente Bermejo Arche. 
NP L. 5. Antonio Palancar: (?-1872) compositor. 
NP L. 7. “Courtier” es Mariano Courtier (s. XIX), violinista, director y compositor. 
NP L. 7. “Viñas” es José Viñas Díaz. 
NP L. 8. Dalmau es Juan Bautista Dalmau Mayol (1814-1880), director, violinista y profesor. 
NP L. 8. “Julian Gil” es Juan Gil Yuncas (1808-1868), violinista y director. 
NP L. 11. El título completo es Método completo para clarinete de trece llaves (1845). 
NP L. 11-12. El título correcto es Gramática musical en preguntas y respuestas conteniendo toda la teoría de la 

música. 
NP L. 13. Es el Nuevo método general de solfeo de José Valero Peris publicado en 1857. 

 



 
L. 2. José Antonio Campos Gutiérrez: (1816-1868) violonchelista y compositor. 
L. 11-12. El título correcto de “La Conquista di Granala” es La conquista de Granada. 
L. 13. “Temístocles Solera” es Temístocle Solera (1815-1878), libretista. 
L. 20. “Manuela Oreiro de Vega” es Manuela Oreiro Lema. 
L. 22. “Amalia Angles” es Amalia Anglés Mayer de Fortuny. 
L. 23. Se refiere a Antonio Castell de Pons. 

 



 
L. 8-9. Se refiere a la presente obra de Mariano Soriano Fuertes Historia de la música española desde la 

venida de los fenicios hasta el año de 1850. 
L. 28. Con “el poeta Olona” se refiere a José Olona y Gaeta. 

 



 
L. 3. Francisco Camprodón: (1816-1870) libretista. 
L. 4. Con “Luis de Olona” se refiere a Luis Olona y Gaeta. 
L. 5. Patricio de la Escosura Morroh: (1807-1878) político, periodista, autor dramático, crítico y 

escritor. 
L. 6. Mariano Pina Bohigas: (1820-1883) libretista. 
L. 7. “Belza” es Juan Belza y Gómez (1819-1888), dramaturgo y traductor. 
L. 7. Con “Guerrero” probablemente se refiere a Antonio Guerrero. 
L. 7-8. “Azcona” es Agustín Azcona (?-1855), autor literario. 
L. 8. “Andueza” es Juan de Andueza (c. 1647-1686), organero. 
L. 8. “Eguilaz” es Luis de Eguílaz (1830-1874), dramaturgo. 
L. 8. Con “Boldun” probablemente se refiera a Calixto Boldún y Conde. 
L. 8. “Navarro Villoslada” es Francisco Navarro Villoslada (1818-1895), novelista y ensayista. 
L. 9. Por lo que hemos podido deducir, con “Carreras” se refiere a Miguel Carreras González 

(1836-1878), violinista y compositor.  
 
... 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L. 9. Con “Dacarrete” alude al escritor Ángel María Dacarrete Hernández (1827-1904). 
L. 9. Seguramente “Montemar” es la misma persona a la que ha hecho alusión en las páginas 369 y 

386 como Francisco Montemar. 
L. 10. Probablemente con “Cisneros” se refiere a Rafael Cisneros de Miguel (s. XIX), teórico y 

compositor. 
L. 11. Manuel Tamayo y Baus: (1829-1898) dramaturgo. 
L. 12. “Suarez Bravo” es Ceferino Suárez Bravo (1824-1896), escritor, periodista y político. 
L. 12. “Sanz Perez” es José Sanz Pérez. 
L. 14. “Luis Arche” es Luis Vicente Bermejo Arche. 
L. 15. “Luis Cepeda” es Luis Rodríguez de Cepeda (c. 1819-1889), compositor, docente y director. 
L. 16. Manuel Fernández Caballero: (1835-1906) compositor y director de orquesta. 
L. 16-17. Carlo Broschi era el nombre del castrado Farinelli. 
L. 17. Nicolás Manent i Puig: (1827-1887) maestro de capilla, organista y compositor. 
L. 17. “(1)” tendría que estar escrito después de “D. Tomás Genovés”. 
NP L. 3. El título completo de “La Cisterna” es La cisterna encantada. 
NP L. 3. Con “Trompeta del Archiduque” se refiere a El trompeta del archiduque. 
NP L. 5. La forma correcta de “Gracias á Dios que está puesta la mesa” es ¡Gracias a Dios que está 

puesta la mesa! 
NP L. 7. “Aventuras de un contante” es Aventura de un cantante. 
NP L. 8. La forma correcta de “Guerra á muerte” es ¡Guerra a muerte! 
NP L. 10. “La Marina” es Marina. 
NP L. 10. “La Hija de la Providencia” es La hija de la Providencia. 
NP L. 10-11. Con “Somnámbula” se refiere a El sonámbulo. 
NP L. 11. “Buenas noches D. Simon” es Buenas noches, señor don Simón. 
NP L. 12. El título completo de “Pablitu” es Pablito o Segunda parte de D. Simón. 
NP L. 13. El título exacto de “El Conde Castrella” es El conde de Castralla. 
NP L. 13. “Arche” es Luis Vicente Bermejo Arche. 
NP L. 14. “Hernando” es Rafael Hernando Palomar. 
NP L. 14. “Lahoz” es Florencio Lahoz Otal. 
NP L. 15. El título correcto es Una aventura en Marruecos. 
NP L. 15. “Cepeda” es Luis Rodríguez de Cepeda e Inzenga es José Inzenga. 
NP L. 16. El título exacto de “La Flor de Zurguen” es La flor del zurguén. 
NP L. 16. El título completo de “Cecilia” es Cecilia o El alma de Cecilia. 
NP L. 16. El título correcto de “Encogido y Estirado” es El encogido y el estirado. 
NP L. 18. “Inzenga” es José Inzenga. 
NP L. 19. “Manent” es Nicolás Manent i Puig. 
NP L. 19-20. Con “No toqueis a la Reina” se refiere a la zarzuela Nadie toque a la reina. 

 



 
L. 1. “Latorre” es Adelaida Latorre. 
L. 1-2. Elisa Villó: (s. XIX) tiple. 
L. 2. “Mora” es Josefa Mora Vergel. 
L. 3. Con “Moreno” es más probable que se refiera a Benita Moreno, que a su hermana Francisca 

Moreno, por ser la carrera de la primera mucho más sobresaliente. 
L. 3. Con “Izturiz” alude a la misma persona que en las páginas 360 y 392 ha denominado Teresa 
Izturiz. 
L. 4. María Soriano: (?-1865) tiple. 
L. 4. “Bardan” es María Bardán de Philippen (?-1867), contralto. 
L. 4. Carolina Di Franco: (1837-1872) cantante. 
L. 4-5. Clarice Di Franco: (1833-?) cantante. 
L. 5. Con “Murillo” posiblemente se refiera a la tiple Josefa Murillo (1840-?) aunque las fechas sean 

muy ajustadas, pues Soriano Fuertes nos está hablando de 1857, cuando Josefa Murillo ya se 
encontraba en Madrid después de haber debutado muy joven y haber cantado de muy joven en 
teatros de Málaga y Sevilla. Coincide además con su especialización en Zarzuela. 

 
... 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
L. 5. “Moscoso” posiblemente es la cantante que en la página 381 ha citado como Emilia Moscoso. 
L. 6. González es José González de Castro (s. XIX), cantante. 
L. 8. Con “Fuentes” seguramente se refiere a Francisco Fuentes (s. XIX), barítono. 
L. 8. Azula es Tomás Azula Uríen (1830-1878), cantante. 
L. 8. “Calvet” es Francisco Calvet Granados. 
L. 9. “Becerra” es Joaquín Becerra. 
L. 9. “Barba” es Vicente Barba. 
L. 10. “Cubero” es Ramón Cubero (1825-?), barítono. 
L. 10. “Arderius” es Francisco Arderius (1836-1887), actor y cantante. 
L. 11. “Carbonell” es el cantante José Carbonell (s. XIX). 
L. 11. Aznar es José Aznar (s. XIX), bajo. 
L. 14. Con “Salas” se refiere de nuevo a Francisco Salas. 
L. 14-15. “Olona” es José Olona y Gaeta. 
L. 28. Es el Álbum de la zarzuela publicado como indica en 1857. 

 
 
 
 
 



 
NP L. 2. “Catalina” es José Catalina (s. XIX), grabador musical. 
NP L. 2. “Mascardo” es Santiago Mascardó (s. XIX), editor musical. 
NP L. 2-3. Juan Budó Martí: (1822-1888) grabador y editor. 
 



 
 



 
 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 











































































































































 
 
 

 


